ДЕО  5

Процедуре за отпрему

	
	 Поглавље 5.1

	
	Опште одредбе

	5.1.1 
	Област примене и опште одредбе
Овај део садржи одредбе за отпрему опасног терета који се односе на обележавање, олиставање и документацију, а у датом случају и на одобрење за отпрему и претходно обавештавање.

	5.1.2 
	Употреба сабирне амбалаже

	5.1.2.1
	(a) Сабирна амабалажа мора
(i) да буде обележена називом „САБИРНА АМБАЛАЖА“ и

(ii) да буде обележена UN бројем испред којег се налазе слова „UN“ и олистана како се захтева за комаде за отпрему у 5.2.2,  за сваки појединачни опасни терет садржан у сабирној амбалажи,

осим ако су обележја и репрезентативне листице опасности за све опасне терете садржане у сабирној амбалажи остале видљиве. Ако је за разне комаде за отпрему прописано једно те исто обележје или једна те иста листица опасности, ово обележје или ова листица опасности мора да се стави само једном.
Обележје са називом „САБИРНА АМБАЛАЖА“, које мора да буде добро видљиво и читљиво, мора да буде наведено на службеном језику земље порекла, ако тај језик није немачки, енглески или француски, и на немачком, енглеском или француском језику, уколико споразумима између држава којих се дотиче транспорт није другачије прописано.
(b) Усмеравајуће стреле приказане у 5.2.1.9 морају бити стављене на две супротне стране следеће сабирне амбалаже:

(i) сабирна амбалажа са комадима за отпрему који се обележавају у складу са 5.2.1.9.1, осим ако је обележје остало видљиво, и

(ii) сабирна амбалажа која садржи течне материје у комадима за отпрему који у складу са 5.2.1.9.2 не морају да се обележавају, осим ако су затварачи остали видљиви.

	5.1.2.2
	Сваки комад за отпрему са опасним теретом који је садржан у сабирној амбалажи мора да буде у складу са свим одредбама ADR којe се примењују. Превдиђена функција сваког комада за отпрему не сме да буде угрожена сабирном амбалажом.

	5.1.2.3
	Сваки комад за отпрему на коме се налазе знакови усмеравања описани у 5.2.1.9 и који је стављен у сабирну амбалажу или у велику амбалажу, мора да буде усмерен у складу са овим обележјима.

	5.1.2.4
	Забране заједничког товарења важе и за овy сабирну амбалажy.

	5.1.3
	Неочишћена празна амбалажа (укључујући IBC и велику амбалажу), празне цистерне, празна возила и празнe контејнерe за терет у расутом стању

	5.1.3.1
	Неочишћена, од гасова или отрова неослобођена празна амбалажа (укључујући IBC и велику амбалажу), празне цистерне (укључујући возила-цистерне, батеријска возила, демонтажне цистерне, преносиве цистерне, контејнер-цистерне и MEGC), као и празна возила и празни контејнери за терет у расутом стању који су садржали опасне терете појединих класа изузев Класе 7, морају бити обележени истим обележјима и листицама опасности као и у пуном стању.
Напомена: У вези са документацијом види поглавље 5.4.

	5.1.3.2
	Цистерне и IBC која се користе за транспорт радиоактивних материја не смеју се користити за складиштење или транспорт другог терета, осим ако су деконтаминирана испод 0,4 Bq/cm2  за бета и гама озрачиваче као и за алфа озрачиваче слабе токсичности, и испод 0,04 Bq/cm2  за све друге алфа озрачиваче.

	5.1.4
	Заједничко паковање

Ако се у исту спољну амбалажу заједно пакују двa или више опасна терета, комад за отпрему мора бити обележен и олистан, као што се захтева, за сваку материју или предмет. Ако је једна те иста листица опасности прописана за различите терете, она се мора ставити само једном.

	5.1.5
	Опште одредбе за Класу 7

	5.1.5.1
	Захтеви о којима треба водити рачуна пре транспорта

	5.1.5.1.1
	Захтеви који треба да буду испуњени пре првог транспорта комада за отпрему
Пре првог транспорта комада за отпрему треба да буду испуњени следећи захтеви: 
(a) Ако прорачунски притисак заптивене амбалаже прелази 35 kPa (натпритисак), треба осигурати да заптивена амбалажа сваког комада за отпрему, у односу на очување неоштећеног стања под тим притиском, одговара одобреном типу.
(b) За сваки комад за отпрему типа B(U), типа B(M) и типа C и за сваки комад за отпрему који садржи фисионе материје треба осигурати да се делотворност заштите и заптивене амбалаже а, уколико је потребно, и особине преноса топлоте и делотворност система изолације налазе у границама које су применљиве или које су утврђене за одобрени тип.
(c) За комаде за отпрему који садрже фисионе материје и у које су неутронски отрови изричито укључени као саставни делови комада за отпрему, да би се испунили прописи из 6.4.11.1, треба спровести контроле ради утврђивања постојања и дистрибуције тих неутронских отрова.

	5.1.5.1.2
	Прописи који треба да буду испуњени пре сваког транспорта комада за отпрему

Пре сваког транспорта комада за отпрему треба да буду испуњени следећи прописи:
(a) За сваки комад за отпрему треба осигурати да су испуњени сви захтеви наведени у одговарајућим одредбама ADR .
(b) Треба осигурати да су уређаји за дизање терета који не испуњавају захтеве из 6.4.2.2 уклоњени у складу са 6.4.2.3 или на други начин онеспособљени за дизање комада за отпрему.
(c) За сваки комад за отпрему за који је потребно одобрење/дозвола надлежног органа, треба осигурати да су испуњени сви захтеви утврђени дозволама.
(d) Сваки комад за отпрему типа B(U), типа B(M) и типа C треба збринути све док се приближно не успостави стање равнотеже које доказује  усклађеност са захтевима о температури и притиску, уколико унилатерално није дата дозвола за изузимање од ових прописа.
(e) За сваки комад за отпрему типа B(U), типа B(M) и типа C контролом и/или одговарајућим испитивањима треба осигурати да су сви затварачи, вентили и други отвори заптивене амбалаже, кроз које би радиоактивни садржај могао да се ослободи, правилно затворени и, у датом случају, заптивени, на начин за који је пружен доказ о усклађености са захтевима из 6.4.8.8.
(f) За сваки посебан облик радиоактивне материје треба осигурати да су испуњени сви захтеви наведени у дозволи и одговарајући захтеви ADR .
(g) За комаде за отпрему који садрже фисионе материје треба спровести мерење наведено у 6.4.11.4 (b) и испитивања наведена у 6.4.11.7 за пружање доказа о затварању сваког комада за отпрему.

(h) За сваку слабо дисперзивну радиоактивну материју треба осигурати да су испуњени сви захтеви утврђени дозволом и одговарајући захтеви ADR .

	5.1.5.2
	Одобрење за транспорт и обавештавање

	5.1.5.2.1
	Опште одредбе
Поред дозволе за тип комада за отпрему описане у поглављу 6.4 потребно је, под одређеним околностима, и мултилатерално одобрење за транспорт (5.1.5.2.2 и 5.1.5.2.3). Под одређеним околностима потребно је и да се надлежни органи обавесте о транспорту (став 5.1.5.2.4).

	5.1.5.2.2
	Одобрење за транспорт

Мултилатерално одобрење потребно је за:

(a) транспорт комада за отпрему типа B(M) који не одговарају прописима из 6.4.7.5 или који су пројектовани за контролисано повремено испуштање ваздуха;

(b) транспорт комада за отпрему типа B(M) са радиоактивним материјама чија је активност већа од 3000 А1, или евентуално 3000 А2 или 1000 TBq, у зависности од тога која је вредност нижа;

(c) транспорт комада за отпрему са фисионим материјама, ако је збир показатеља критичне безбедности комада за отпрему у једном возилу или у једном контејнеру већи од 50.

Надлежни орган може посебном одредбом у својој дозволи за тип комада за отпрему (види 5.1.5.3.1) да одобри транспорт у својој држави или кроз своју државу без одобрења за транспорт.

	5.1.5.2.3
	Одобрење за транспорт путем посебног споразума

Надлежни орган може да пропише одредбе по којима нека пошиљка, која не испуњава све применљиве захтеве ADR, може да се транспортује на основу посебног споразума (види 1.7.4). 

	5.1.5.2.4
	Обавештавање

Обавештавање надлежног органа прописано је у следећим случајевима:

(a) Пре првог транспорта комада за отпрему за који је потребно одобрење надлежног органа, пошиљалац мора да осигура да су копије свих одговарајућих исправа које су неопходне за тип комада за отпрему достављене надлежним органима свих држава кроз или у које се пошиљка транспортује. Пошиљалац не мора да чека потврду надлежног органа, а надлежни орган није обавезан да изда потврду о пријему за одобрење.

(b) За сваки од следећих типова пошиљки: 
(i) комади за отпрему типа C са радиоактивним материјама са активношћу од преко 3000 А1, или евентуално 3000 А2 или 1000 TBq, у зависности од тога која је вредност нижа;

(ii) комади за отпрему типа B(U) са радиоактивним материјама са активношћу од преко 3000 А1, или евентуално 3000 А2 или 1000 TBq, у зависности од тога која је вредност нижа;

(iii) комади за отпрему типа B(M);
(iv) транспорт на основу посебног споразума;
Пошиљалац мора да обавести надлежни орган сваке државе кроз или у коју пошиљка треба да буде транспортована. Ово обавештење мора да буде у поседу сваког надлежног органа пре почетка транспорта, по могућству најмање 7 дана унапред.
(c) Пошиљалац не мора да шаље посебно обавештење, ако су тражене информације укључене у захтев за издавање одобрења за транспорт.

(d) Обавештење о отпреми мора да садржи:

(i) довољно података који омогућавају идентификацију комада за отпрему, укључујући све односне бројеве исправа и идентификациона обележја;

(ii) податке о датуму отпреме, очекиваном датуму приспећа и предвиђеном транспортном путу;

(iii) назив (називе) радиоактивне материје (радиоактивних материја) или нуклида;

(iv) опис физичког и хемијског облика радиоактивних материја или податак о томе да се ради о радиоактивним материјама у посебном облику или о слабо дисперзивним радиоактивним материјама, и

(v) највећу активност радиоактивног садржаја за време транспорта изражену у бекерелима (Bq), са припадајућим префиксом SI (види 1.2.2.1). Код фисионих материја уместо активности може да се наведе маса фисионих материја у грамима (g) или у вишеструким јединицама.

	5.1.5.3
	Дозвола/одобрење од стране надлежног органа

	5.1.5.3.1
	Дозвола/одобрење од стране надлежног органа потребна је за:

(a) тип 

(i) радиоактивних материја у посебном облику;

(ii) слабо дисперзивних радиоактивних материја;

(iii) комада за отпрему који садрже најмање 0,1 kg уранијумхексафлуорида;

(iv) свих комада за отпрему који садрже фисионе материје, уколико нису изузети према 6.4.11.2;

(v) комада за отпрему типа B(U) и комада за отпрему типа B(M);

(vi) комада за отпрему типа C;

(b) посебне споразуме;

(c) одређене транспорте (види 5.1.5.2.2).

Дозволом/одобрењем се потврђује да су испуњени захтеви који се примењују; код дозвола за тип комада за отпрему у дозволи за тип додељује се идентификационо обележје.

Дозвола за узорак комада за отпрему и одобрење за транспорт смеју бити обухваћени једном исправом.

Дозволе и захтеви за издавање дозволе морају одговарати прописима из 6.4.23.

	5.1.5.3.2
	Пошиљалац треба да поседује копије сваке потребне исправе. Пошиљалац мора имати и копију упутстава за правилно затварање комада за отпрему и друге припреме за отпрему, пре него што приступи транспорту у складу са прописима ових исправа.

	5.1.5.3.3
	За узорке комада за отпрему за које није потребна исправа надлежног органа пошиљалац мора на захтев, ради провере од стране надлежног органа, да стави на располагање документацију којом се доказује да је узорак комада за отпрему у складу са свим прописима који се примењују.

	5.1.5.4
	Преглед захтева који се односе на дозволу/одобрење и претходно обавештавање

Напомена 1: 
Пре првог транспорта комада за отпрему за који је потребна дозвола надлежног органа за узорак комада за отпрему пошиљалац мора да осигура да је једна копија дозволе надлежног органа за узорак комада за отпрему достављена надлежном органу сваке државе кроз коју пошиљка треба да прође [види став 5.1.5.2.4 (а)].
Напомена 2: 
Обавештавање је неопходно, ако је садржај већи од 3 х 103 А1 или 3 х 103 А2 или 1000 TBq [види став 5.1.5.2.4 (b)].
Напомена 3: Мултилатерално одобрење за транспорт је неопходно, ако је садржај већи од 3 х 103 А1 или 3 х 103 А2 или 1000 TBq, или ако је дозвољено повремено контролисано растерећење од притиска [види 5.1.5.2.).

Напомена 4: 
За дозволу и претходно обавештавање види прописе за комад за отпрему који се користи за транспорт ових материја.



	Предмет
	UN Број 
	Потребна дозвола/одобрење надлежног органа
	Обавештавање надлежних органа земље порекла и држава којих се дотиче пре сваког транспорта од стране пошиљаоцаa)
	Упут

	
	
	Земља порекла
	Државе којих се дотичеa) 
	
	

	Прорачун ненаведених вредности А1 и А2
	-
	да
	да
	не
	-

	Изузети комади за отпрему

- узорак комада за отпрему

- транспорт
	2908,

2909,

2910,

2911
	не

не
	не

не
	не

не
	-

	Материје LSAb) и предмети SCOb)/индустријски комади за отпрему типа 1, 2 или 3, нефисиони и фисиони, изузети

- узорак комада за отпрему

- транспорт
	2912,

2913,

3321,

3322
	не

не
	не

не
	не

не
	-

	Комади за отпрему типа Ab), нефисиони и фисиони, изузети

- узорак комада за отпрему

- транспорт
	2915,

3332
	не

не
	не

не
	не

не
	-

	Комади за отпрему типа B(U)b), нефисиони и фисиони, изузети

- узорак комада за отпрему

- транспорт
	2916
	да

не
	не

не
	види напомену 1

види напомену 2
	5.1.5.2.4 b),

5.1.5.3.1 a),

6.4.22.2

	Комади за отпрему типа B(M)b), нефисиони и фисиони, изузети

- узорак комада за отпрему

- транспорт
	2917
	да

види нап. 3
	да

види нап. 3
	не

да
	5.1.5.2.4 b),

5.1.5.3.1 a),

5.1.5.2.2,

6.4.22.3

	Комади за отпрему типа Cb), нефисиони и фисиони, изузети

- узорак комада за отпрему

- транспорт
	3323
	да

не
	не

не
	види напомену 1

види напомену 2
	5.1.5.2.4 b),

5.1.5.3.1 a),

6.4.22.2

	Комади за отпрему са фисионим материјама

- узорак комада за отпрему

- транспорт:

збир показатеља критичне безбедности није већи од 50

збир показатеља критичне безбедности је већи од 50
	2977,

3324,

3325,

3326,

3327,

3328,

3329,

3330,

3331,

3333
	даc)
неd)
да
	даc)
неd)
да
	не

види напомену 2

види напомену 2
	5.1.5.3.1 а),

5.1.5.2.2,

6.4.22.4

6.4.22.5

	Радиоактивне материје у посебном облику

- тип 

- транспорт
	-

види нап. 4 
	да

види нап. 4
	не

види нап. 4
	не

види напомену 4


	1.6.6.3,

5.1.5.3.1 а),

6.4.22.5

	Слабо дисперзивне радиоактивне материје

- тип 

- транспорт
	-

види нап. 4 
	да

види нап. 4
	не

види нап. 4
	не

види напомену 4


	5.1.5.3.1 а),

6.4.22.3

	Комади за отпрему који садрже најмање 0,1 kg  уранијумхексафлуорида

- тип 

- транспорт
	-

види нап. 4 
	да

види нап. 4
	не

види нап. 4
	не

види напомену 4


	5.1.5.3.1 а),

6.4.22.1

	Посебан споразум

- транспорт
	2919,

3331
	да
	да
	да
	1.7.4.2,

5.1.5.3.1 b)

5.1.5.2.4 b)

	Дозвољени узорци комада за отпрему који подлежу прелазним прописима
	
	види 1.6.6
	види 1.6.6
	види напомену 1
	1.6.6.1,

1.6.6.2,

5.1.5.2.4 b),

5.1.5.3.1 a),

5.1.5.2.2


a) Државе из којих, преко којих или у које се пошиљка транспортује.

b) Ако се радиоактивни садржај састоји од фисионих материја које нису изузете од прописа за комаде за отпрему који садрже фисионе материје, примењују се прописи за комаде за отпрему који садрже фисионе материје (види 6.4.11).

c) За узорке комада за отпрему за фисионе материје може да буде потребно и одобрење према некој другој тачки табеле.

d) За транспорт може, међутим, да буде потребно одобрење према некој другој тачки табеле.

	
	Поглавље 5.2

	
	Обележавање и олиставање

	5.2.1
	Обележавање комада за отпрему

Напомена: 
У вези са обележавањем које се односи на конструкцију, испитивање и одобрење за амбалажу, велику амбалажу, посуде са гасом и IBC види Део 6.

	5.2.1.1
	Уколико ADR није друкчије прописано, сваки комад за отпрему треба да буде јасно и трајно обележен UN бројем терета који садржи, испред којег се налазе слова „UN“. Код неупакованих предмета обележје се ставља на предмет, његово подножје или његове уређаје за руковање, складиштење или затварање.

	5.2.1.2
	Сва обележја прописана овим поглављем морају:

(a) да буду добро видљива и читљива,

(b) да подносе атмосферске утицаје без значајног оштећења у погледу свог дејства.

	5.2.1.3
	Амбалажа за спасавање треба додатно да буде означена обележјем „СПАСАВАЊЕ“.

	5.2.1.4
	IBC амбалажа са запремином од преко 450 литара и велика амбалажа морају имати обележја на две супротне стране.

	5.2.1.5
	Додатне одредбе за терет Класе 1

Комади за отпрему са теретом Класе 1 морају бити додатно обележени одговарајућим званичним називом за транспорт одређеним у складу са 3.1.2. Ово обележје мора да буде добро читљиво и неизбрисиво наведено на једном од службених језика земље порекла, ако тај језик није енглески, француски или немачки, осим тога и на енглеском, француском или немачком језику, уколико споразумима између држава којих се дотиче транспорт није друкчије прописано.

	5.2.1.6
	Додатне одредбе за гасове Класе 2

На посудама које могу да се допуњавају мора бити читљиво и трајно наведен:
(a) UN број и званични назив за транспорт гаса или смеше гасова одређено у складу са 3.1.2;
код гасова који су сврстани под назив н.д.н., додатно уз UN број мора бити наведен само технички назив
 гаса;
код смеша гасова није потребно наводити више од две компоненте које су меродавне за опасности;
(b) за сабијене гасове који се пуне по маси и за гасове претворене у течно стање, или максимално дозвољена маса пуњења и сопствена маса посуде, укључујући делове опреме постављене у тренутку пуњења, или укупна маса;
(c) датум (година) следећег периодичног испитивања.
Ови подаци смеју бити или утиснути, или наведени на трајној таблици или листици причвршћеној на посуду, или на приањајућем и јасно видљивом обележју нанетом нпр. лакирањем или неким другим, једнако ефикасним поступком.

Напомена: 
1. Види и 6.2.1.7

2. За посуде које се не могу допуњавати види 6.2.1.8.

	5.2.1.7
	Посебне одредбе за обележавање Класе 7

	5.2.1.7.1
	Сваки комад за отпрему треба на спољашњој страни амбалаже да буде читљиво и трајно обележен идентификацијом пошиљаоца и/или примаоца.

	5.2.1.7.2
	Сем изузетих комада за отпрему, сваки комад за отпрему треба на спољашњој страни амбалаже да буде потпуно читљиво и трајно обележен UN бројем испред којег се налазе слова „UN“, као и званичним називом за транспорт. За изузете комаде за отпрему потребно је само навођење UN броја испред којег се налазе слова „UN“.

	5.2.1.7.3
	Сваки комад за отпрему са укупном масом од преко 50 kg треба на спољашњној страни амбалаже да буде потпуно читљиво и трајно обележен податком о дозвољеној бруто маси.

	5.2.1.7.4
	Сваки комад за отпрему који

(a) одговара узорку комада за отпрему типа IP-1, узорку комада за отпрему типа IP-2 или узорку комада за отпрему типа IP-3 треба на спољашњој страни амбалаже да буде потпуно читљиво и трајно обележен податком „ТИП IP-1“, „ТИП IP-2“ односно „ТИП IP-3“;

(b) одговара узорку комада за отпрему типа A треба на спољашњој страни амбалаже да буде потпуно читљиво и трајно обележен податком „ТИП A“;

(c) одговара узорку комада за отпрему типа IP-2 или узорку комада за отпрему типа IP-3 или узорку комада за отпрему типа A треба на спољашњој страни амбалаже да буде потпуно читљиво и трајно обележен међународним регистрационим кодом за возило (VRI код)
 земље порекла типа комада за отпрему и именом прозвођача или другим идентификацијама амбалаже утврђеним од стране надлежног органа земље порекла типа комада за отпрему.

	5.2.1.7.5
	Сваки комад за отпрему који одговара типу комада за отпрему дозвољеном од стране надлежног органа треба на спољашњој страни амбалаже да буде потпуно читљиво и трајно обележен следећим подацима:
(a) идентификационом ознаком које је овом типу комада за отпрему доделио надлежни орган;
(b) серијским бројем који омогућава јединствену идентификацију свакој појединачној амбалажи која одговара овом типу комада за отпрему;

(c) „ТИП B(U)“ или „ТИП B(M)“ код узорка комада за отпрему типа B(U) или типа B(M) и
(d) „ТИП C“ код узорка комада за отпрему типа C.

	5.2.1.7.6
	Сваки комад за отпрему који одговара узорку комада за отпрему типа B(U), типа B(M) или типа C треба на спољној страни спољашне посуде, отпорне на ватру и воду, да буде обележен доле приказаним симболом зрачења путем пресовања, утискивања или неким другим поступком отпорним на ватру и воду.
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Основни тролисни симбол. За пропорције важи 
унутрашњи круг радијуса Х.

Х мора да износи најмање 4 mm.

	5.2.1.7.7
	Ако су материје LSA-I или SCO-I садржане у посудама или материјалима за паковање и ако се транспортују уз искључиву употребу у складу са 4.1.9.2.3, спољна страна ових посуда или материјала за паковање сме да носи обележје „RADIOAKTIVE LSA-I“ односно „RADIOACTIVE SCO-I“.

	5.2.1.7.8
	При међународном транспорту комада за отпрему за које је потребно одобрење за тип или транспорт од стране надлежног органа и за које у различитим дотичним државама важе различити типови одобрења, обележавање мора да буде извршено у складу са дозволом издатом у земљи порекла типа комада за отпрему.

	5.2.1.8
	(Резервисано)

	5.2.1.9
	Усмеравајуће стреле

	5.2.1.9.1
	Уколико ставом 5.2.1.9.2 није друкчије прописано,

· комбинована амбалажа са унутрашњом амбалажом која садржи течне материје,
· појединачна амбалажа која је опремљена уређајима за вентилацију и
· криогени резервоари за транспорт дубоко расхлађених течних гасова, 
морају да буду читљиво обележени усмеравајућим стрелама за положај комада за отпрему које су сличне доњој илустрацији или које одговарају спецификацијама норме ISO 780:1985. Усмеравајуће стреле морају да буду стављене на две супротне вертикалне стране комада за отпрему, при чему су стреле усмерене према горе. Оне морају да буду правоугаоне и, сразмерно величини комада за отпрему, довољно велике да би биле јасно видљиве. Правоугаони оквир око стрела је изборни.
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	Две црне или црвене стреле

на белој или на одговарајућој контрастној основи. Правоугаони оквир је опционалан



	5.2.1.9.2
	Усмеравајуће стреле нису потребне за комаде за отпрему са:

(a) посудама под притиском, осим затворених криогених резервоара;

(b) опасним теретом у унутрашњој амбалажи са запремином од највише 120 ml која је опремљена довољном количином апсорбујућег материјала за упијање целокупног течног садржаја између унутрашње и спољашње амбалаже;

(c) заразним материјама Класе 6.2 у примарним посудама са запремином од највише 50 ml;

(d) радиоактвиним материјама Класе 7 у комадима за отпрему типа IP-2, типа IP-3, типа А, типа B(U), типа B(M) или типа C, или

(e) предметима који су у сваком положају заптивени (нпр. алкохол или жива у термометрима, аеросол паковања, итд.).

	5.2.1.9.3
	На комад за отпрему који је обележен у складу са овим пододељком није дозвољено стављати стреле у било које друге сврхе осим за пружање податка о правилном положају комада за отпрему.

	5.2.2
	Олиставање комада за отпрему 

	5.2.2.1
	Oдредбе које се односе на олиставање

	5.2.2.1.1
	За сваки предмет или материју који се наводе у табели А, поглавља 3.2 треба ставити листице опасности наведене у колони 5, уколико посебним одредбама у колони 6 није другачије предвиђено.

	5.2.2.1.2
	Уместо листица опасности смеју се ставити и неизбрисиве ознаке опасности које у потпуности одговарају прописаним обрасцима.

	5.2.2.1.3 –5.2.2.1.5
	(Резервисано)



	5.2.2.1.6
	Поред предвиђеног у 5.2.2.2.1.2, свака листица опасности мора:
(a) да буде стављена на исту површину комада за отпрему, уколико то дозвољавају димензије комада за отпрему; код комада за отпрему са теретом Класе 1 и 7, оне морају да буду стављене у близини обележја са званичним називом за транспорт;
(b) да буде тако стављена на комад за отпрему да не буду прекривене нити скривене неким делом амбалаже, неким делом постављеним на амбалажу, неком другом листицом опасности или неким обележјем;

(c) да буде стављена близу једна поред друге, ако је прописано више од једне листице опасности.

Ако је облик комада за отпрему сувише неправилан или ако је комад за отпрему сувише мали, тако да листица опасности не може на задовољавајући начин да се стави на њега, она сме да се причврсти на комад за отпрему помоћу канапа или неког другог погодног средства.

	5.2.2.1.7
	IBC амбалажа са запремином од преко 450 литара и велика амбалажа олиставају се листицама опасности на две супротне стране.

	5.2.2.1.8
	(Резервисано)

	5.2.2.1.9
	Посебни одредбе које се односе на олиставање самореагујућих материја и органских пероксида

(a) Листица опасности према обрасцу 4.1 такође показује да производ може да буде запаљив, тако да листица опасности према обрасцу 3 није неопходна. За самореагујуће материје типа B треба додатно ставити листицу опасности према обрасцу 1, осим ако је надлежни орган дозволио да се код одређене амбалаже може одустати од ове листице, зато што су резултати испитивања показали да се самореагујуће материје у таквој амбалажи не понаша експлозивно.

(b) Листица опасности према обрасцу 5.2 такође показује да производ може да буде запаљив, тако да листица опасности према обрасцу 3 није неопходна. Додатно треба ставити следеће листице опасности:

(i) код органских пероксида типа B листицу опасности према обрасцу 1, осим ако је надлежни орган дозволио да се код одређене амбалаже може одустати од ове листице, зато што су резултати испитивања показали да се органски пероксид у таквој амбалажи не понаша експлозивно;

(ii) листицу опасности према обрасцу 8, ако материја одговара критеријумима за амбалажну групу I или II класе 8.

За таксативно наведене самореагујуће материје и органске пероксиде, листице опасности које треба ставити наведене су у списку из 2.2.41.4 односно 2.2.52.4.

	5.2.2.1.10
	Посебни одредбе које се односе на олиставање комада за отпрему са заразним материјама

Додатно уз листицу опасности према обрасцу 6.2, комади за отпрему са заразним материјама морају бити олистани свим осталим листицама опасности које су неопходне на основу својстава садржаја.

	5.2.2.1.11
	Посебни одредбе које се односе на олиставање радиоактивних материја

	5.2.2.1.11.1
	Изузев какао је предвиђено за велике контејнере и цистерне у складу са 5.3.1.1.3, сви комади за отпрему, сабирна амбалажа и контејнери који садрже радиоактивне материје морају, у складу са својом категоријом, да буду олистани са најмање две листице опасности према обрасцима 7A, 7B и 7C (види став 2.2.7.8.4). Листице се стављају споља на две супротне стране комада за отпрему или на све четири стране контејнера. Свака сабирна амбалажа са радиоактивним материјама мора на спољашњој страни да буде олистана са најмање две листице на супротним странама додатне амбалаже. Сви комади за отпрему, сабирна амбалажа и контејнери са фисионим материјама, осим фисионих материја које су изузете у складу са прописима из 6.4.11.2, морају додатно да буду олистани листицама опасности према обрасцу 7E; уколико је потребно, ове листице се стављају директно поред листица за радиоактивне материје. Листице не смеју да прекривају обележја наведена у 5.2.1. Листице које се не односе на садржај треба одстранити или прекрити.

	5.2.2.1.11.2
	Сваку листицу опасности према обрасцима 7A, 7B и 7C треба допунити следећим подацима:

(a) Садржај:

(i) Осим код материја LSA-I, потребно је навести назив (називе) радионуклида према табели 2.2.7.7.2.1 са тамо наведеним симболима. За смеше радионуклида треба навести нуклиде са најрестриктивнијом вредношћу, уколико расположиви простор у реду то допушта. Група LSA или SCO уноси се иза назива радионуклида. У ту сврху користе се називи „LSA-II“, „LSA-III“, „SCO-I“ и „SCO-II“.

(ii) За материје LSA-I довољан је назив „LSA-I“; назив радионуклида није неопходан.

(b) Активност:Максимална активност радиоактивног садржаја у току транспорта изражава се у бекерелима (Bq) са одговарајућим префиксом SI (види 1.2.2.1). Код фисионих материја, маса фисионих материја може да буде наведена у грамима (g) или у вишеструким јединицама уместо активности.

(c) Код сабирне амбалаже и контејнера уноси за „садржај“ и „активност“ на листици опасности морају да одговарају подацима који се захтевају под a) и b), при чему се сабeре укупан садржај сабирне амбалаже или контејнера, од чега се изузимају листице опасности сабирне амбалаже или контејнера који садрже заједнички товарене комаде за отпрему са различитим радионуклидима чији унос сме да гласи „Види транспортне документе“.

(d) Транспортна ознака: види ставове 2.2.7.6.1.1 и 2.2.7.6.1.2 (за категорију I-WHITE уношење транспортне ознаке није неопходно).

	5.2.2.1.11.3
	Свака листица опасности према обрасцу 7Е мора бити допуњена показатељем критичне безбедности (CSI), као што је наведен у одобрењу издатом од стране надлежног органа за посебан споразум или у дозволи за узорак комада за отпрему.

	5.2.2.1.11.4
	Код сабирне амбалаже и контејнера, показатељ критичне безбедности (CSI) који је наведен на листици опасности мора да садржи укупан износ за фисиони садржај сабирне амбалаже или контејнера прописан ставом 5.2.2.1.11.3.

	5.2.2.1.11.5
	При међународном транспорту комада за отпрему за које је потребно одобрење за тип комада за отпрему или транспорт од стране надлежног органа и за које у различитим дотичним државама важе различити типови одобрења, олиставање мора да буде извршено у складу са дозволом издатом у земљи порекла типа комада за отпрему.

	5.2.2.2
	Одредбе које се односе на листице опасности

	5.2.2.2.1
	Листице опасности морају да одговарају ниже наведеним прописима, а у погледу боје, симбола и општег облика узорцима листица опасности у ставу 5.2.2.2.2.

Напомена: 
У одређеним случајевима листице опасности у ставу 5.2.2.2.2 приказане су са испрекиданом спољном линијом у складу са ставом 5.2.2.2.1.1. Она није неопходна, ако је листица опасности постављена на позадину у контрастној боји.

	5.2.2.2.1.1
	Све листице опасности морају да буду у облику квадрата постављеног под углом од 45° (облик дијаманта) са димензијама од најмање 100 X 100 mm. Оне имају линију, која пролази на одстојању од 5 mm од ивице и која је исте боје као симбол. Листице опасности морају да буду постављене на позадину у контрастној боји, или морају да имају или испрекидану или непрекидну спољну граничну линију. Ако то захтева величина комада за отпрему, листице опасности смеју да буду мањих димензија, уколико остану јасно видљиве.

	5.2.2.2.1.2
	Боце за гасове Kласе 2 смеју, уколико је то потребно због њиховог облика, положаја и система причвршћивања у транспорту, да буду олистане листицама опасности које су једнаке листицама опасности описаним у овом одељку, али чије су димензије смањене, у складу са нормом ISO 7225:1994 „Gas cylinders - Precautionary labels“ (боце са гасом - налепницe са знаком упозорења), како би могле да буду стављене на нецилиндрични део таквих боца (грлић боце).

Без обзира на одредбе 5.2.2.1.6, листице опасности се смеју преклапати до мере прописане нормом ISO 7225. Листице опасности за главну опасност и бројеви свих листица опасности морају, међутим, да остану потпуно видљиви, а симболи препознатљиви.
Неочишћене празне посуде под притиском за гасове Класе 2, смеју да се транспортују са застарелим или оштећеним листицама опасности у сврху поновног пуњења, односно испитивања, и ради постављања нове листице опасности у складу са важећим прописима или збрињавања посуде под притиском.

	5.2.2.2.1.3
	Листице опасности подељене су на два дела. Са изузетком подкласа 1.4, 1.5 и 1.6, горња половина листица опасности резервисана је искључиво за симбол, а доња половина за текст, број класе и евентуално слово групе компатибилности.

Напомена:
За листице опасности Kласа 1, 2, 3, 5.1, 5.2, 7, 8 и 9 број класе мора да се налази у доњем углу. За листице опасности Kласа 4.1, 4.2 и 4.3 као и класа 6.1 и 6.2 у доњем углу сме да се налази само број 4 односно 6 (види 5.2.2.2.2).

	5.2.2.2.1.4
	Са изузетком подкласа 1.4, 1.5 и 1.6, код листица опасности Kласе 1 у доњој половини наведен је број подкласе и група компатибилности материје или предмета. Код листица опасности подкласа 1.4, 1.5 и 1.6 у горњој половини наведен је број подкласе, а у доњој половини слово групе компатибилности.

	5.2.2.2.1.5
	На листицама опасности, са изузетком листица опасности Класе 7, евентуални текст у пределу испод симбола (осим броја класе) сме да обухвата само факултативне податке о врсти опасности и мерама опреза које треба предузети приликом руковања.

	5.2.2.2.1.6
	Симболи, текст и бројеви морају да буду добро читљиви и неизбрисиви и на свим листицама опасности истакнути у црној боји, изузев:
(a) листице опасности Класе 8, на којој се евентуални текст и број класе наводе у белој боји,
(b) листица опасности са зеленом, црвеном или плавом основом код којих симбол, текст и број смеју да буду наведени у белој боји, и
(c) листица опасности према обрасцу 2.1 постављених на боце и гасне патроне за гасове са UN бројем 1011, 1075, 1965 и 1978 код којих симбол, текст и број уз довољан контраст смеју да буду наведени у боји посуде.

	5.2.2.2.1.7
	Листице опасности морају да буду отпорне на атмосферске утицаје, без значајног оштећења у погледу њиховог дејства.


	5.2.2.2
	Узорци листица опасности

	Опасност класе 1 

Експлозивне материје и предмети 

	[image: image3.png]




	(Бр. 1)

Подкласе 1.1, 1.2 и 1.3

Симбол (бомба која експлодира): црн;
Основа: наранџаста;

Број „1“ у доњем углу
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	(Бр. 1.4)
Подкласа 1.4
	(Бр. 1.5)
Подкласа 1.5
	(Бр. 1.6)
Подкласа 1.6

	Основа: наранџаста; Бројеви: црни; Знакови морају имати висину од 30 mm и дебљину од 5 mm
(за листицу опасности од 100 mm х 100 mm); Број „1“ у доњем углу
** 
место за подкласу – без податка, ако експлозивно својство представља споредну опасност

* 
место за групу компатибилности – без податка, ако експлозивно својство представља споредну опасност

	Опасност класе 2 

Гасови
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	(Бр. 2.1)
Запаљиви гасови 
Симбол (пламен): црн или бео 
[осим у случајевима предвиђеним ставом 5.2.2.2.1.6 (c)] 
Основа: црвена; 
Број „2“ у доњем углу

	(Бр. 2.2)

Незапаљиви, неотровни гасови

Симбол (плинска боца): црн или бео;
Основа: зелена; 
Број „2“ у доњем углу


	
	Опасност класе 3 

Запаљиве течне материје
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	(Бр. 2.3)
Отровни гасови

Симбол (мртвачка глава са укрштеним костима): црн; 
Основа: бела; Број „2“ у доњем углу

	(Бр. 3)
Симбол (пламен): црн или бео 
Основа: црвена; 
Број „3“ у доњем углу

	Опасност класе 4.1
Запаљиве чврсте материје, самореагујуће материје и десензитизовани експлозиви
	Опасност класе 4.2 
Самозапаљиве материје
	Опасност класе 4.3

Материје које у контакту са водом развијају запаљиве гасове
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	(Бр. 4.1)

Симбол (пламен): црн; Основа: бела са седам вертикалних црвених линија;

Број „4“ у доњем углу
	(Бр. 4.2)


Симбол (пламен): црн; Основа: горња половина бела,  доња половина црвена; 

Број „4“ у доњем углу


	(Бр. 4.3)

Симбол (пламен): црн или бео;

Основа:плава;

Број „4“ у доњем углу



	Опасност класе 5.1 

Оксидирајуће материје            
	Опасност класе 5.2                                          

Органски пероксиди
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	(Бр. 5.1)

Симбол (пламен изнад круга): црн;

Основа:  жута;

Број „5.1“ у доњем углу


	(Бр. 5.2)

Симбол (пламен): црн или бео;

Основа: горња половина црвена; доња половина жута;

Број „5.2“ у доњем углу


	Опасност класе 6.1


Отровне материје
	Опасност класе 6.2 

Заразне материје
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	(Бр. 6.1)


Симбол (мртвачка глава са укрштеним костима): црн;

Основа: бела; Број „6“ у доњем углу
	(Бр. 6.2)
На доњој половини листице опасности може да буде наведено: „ЗАРАЗНЕ МАТЕРИЈЕ“ и „У СЛУЧАЈУ ОШТЕЋЕЊА ИЛИ ОСЛОБАЂАЊА ОДМАХ ОБАВЕСТИТИ ОРГАНЕ ЗДРАВСТВА“; Симбол (три полумесеца стављена на круг) и подаци: црн; Основа: бела; 
Број „6“ у доњем углу


	Опасност класе 7
Радиоактивне материје
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	(Бр. 7A)

Категорија I -WHITE 

Симбол (тролист): црн;

Основа: бела; Текст (обавезан): црн у доњој половини листице опасности:

 „RADIOACTIVE“
„CONTENTS...“ 
„ACTIVITY...“; 

Једна вертикална  црвена линије следи иза речи „RADIOACTIVE“; 

Број „7“ у доњем углу
	(Бр. 7B)

Категорија II -YELLOW
	(Бр. 7C)

Категорија III - YELLOW

	
	Симбол (тролист): црн; Основа: горња половина жуте боје са оквиром беле боје, доња половина беле боје;

 Текст(обавезан): црн на доњој половини листице опасности:

	
	„RADIOACTIVE“
„CONTENTS...“

„ACTIVITY...“;

	
	У црно уоквиреном пољу: „TRANSPORT INDEX“;

	
	Две вертикалне црвене линије следе иза речи „RADIOACTIVE“ 
	Три вертикалне црвене линије следе иза речи „RADIOACTIVE“

	
	Број „7“ у доњем углу
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	(Бр. 7E)

Фисионе материје Класе 7

Основа - бела; текст (обавезан):

црно у горњој половини листице 

опасности: „FISSILE“; 

У црно уоквиреном пољу у доњој

половини листице опасности:

„CRITICALITY SAFETY INDEX“;

Број „7“ у доњем углу



	Опасност класе 8


Нагризајуће материје

	Опасност класе 9 

Разне опасне материје и предмети
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	(Бр. 8)

Симбол (течности које се просипају из две епрувете и нагризају шаку и метал): црн; Основа: горња половина беле боје; доња половина црне боје са оквиром беле боје;

Број „8“ у доњем углу
	(Бр. 9)

Симбол (седам вертикалних линија у горњој

половини): црн; Основа: бела; 

Број „9“ подвучен у доњем углу




	
	Поглавље 5.3

	
	Стављање великих листица (плаката) као и обележавање контејнера,  MEGC, контерјнер-цистерни, преносивих цистерни и возила  

Напомена:
У вези са стављањем великих листица (плаката) и обележавањем контејнера, MEGC, контејнер-цистерни и преносивих цистерни при транспорту у транспортном ланцу који укључује транспорт у поморском саобраћају, види и 1.1.4.2.1. Уколико се примењују одредбе из 1.1.4.2.1 (c), тада важи само 5.3.1.3 и 5.3.2.1.1 овог одељка.

	5.3.1
	Стављање великих листица (плаката)

	5.3.1.1
	Опште одредбе

	5.3.1.1.1
	Велике листице (плакате) стављају се на спољну површину контејнера, MEGC, контејнер-цистерни, преносивих цистерни и возила, у складу са захтевима овог одељка. Велике листице (плакате) морају да одговарају листицама прописаним у колони 5, табеле А, поглавља 3.2, евентуално и у колони 6, за опасни терет садржан у контејнеру, MEGC, контејнер-цистерни, преносивој цистерни или возилу, као и описима наведеним у 5.3.1.7. Велике листице (плакате) морају да буду стављене на позадину у контрастној боји или морају да имају или испрекидану или непрекидну спољну граничну линију.

	5.3.1.1.2
	За Класу 1, не треба наводити групе компатибилности на великим листицама (плакатама), ако се у возилу или контејнеру транспортују материје или предмети две или више група компатибилности.

Возила или контејнери у којима се транспортују материје или предмети различитих подкласа, треба да имају само велике листице (плакате) према узорку за најопаснију подкласу, и то следећим редоследом:

1.1 (најопаснија), 1.5, 1.2, 1.3, 1.6. 1.4 (најмање опасна).

Ако се материје класификационог кода 1.5 D транспортују са материјама или предметима подкласе 1.2, на возило или контејнер треба ставити велике листице (плакате) за подкласу 1.1.

Велике листице (плакате) нису потребне за транспорт експлозивних материја или предмета са експлозивном материјом подкласе 1.4 групе компатибилности S.

	5.3.1.1.3
	За Класу 7, велика листица (плаката) за главну опасност мора да одговара узорку 7D описаном у ставу 5.3.1.7.2. Ова велика листица (плаката) није потребна за возила или контејнере у којима се транспортују изузети комади за отпрему, као ни за мале контејнере.

Уколико је за Класу 7 прописано стављање како листица опасности тако и великих листица (плаката) на возила, контејнере, MEGC, контејнер цистерне или покретне цистерне, уместо велике листице (плакате) према обрасцу 7D сме се ставити увећана листица опасности која одговара прописаној листици опасности, која испуњава обе сврхе.

	5.3.1.1.4
	Контејнери, MEGC, контејнер-цистерне, преносиве цистерне или возила која садрже терете више класа не морају да имају велику листицу (плакату) за споредну опасност, ако је опасност коју означава ова велика листица (плаката) већ назначена великом листицом (плакатом) за главну или споредну опасност.

	5.3.1.1.5
	Велике листице (плакате), које се не односе на опасне терете који се транспортују или на његове остатке, морају да буду одстрањене или прекривене.

	5.3.1.2
	Стављање великих листица (плаката) на контејнере, MEGC, контејнер цистерне и покретне цистерне

Напомена: 
Овај пододељак не важи за замењиве судове, изузев за замењиве цистерне или замењиве судове у комбинованом друмском/железиничком саобраћају;
Велике листице (плакате) стављају се на обе подужне стране и на сваки крај контејнера, MEGC, контејнер-цистерне или преносиве цистерне.

Ако контејнер-цистерна или преносива цистерна има више одељака у којима се транспортују два или више опасна терета, одговарајуће велике листице (плакате) стављају се на обе подужне стране у висини односног одељка цистерне, а на оба краја ставља се по један узорак великих листица (плаката) постављених на подужним странама.

	5.3.1.3
	Стављање великих листица (плаката) на возила на којима се транспортују контејнери, MEGC, контејнер-цистерне или преносиве цистерне

Напомена: 
Овај пододељак не важи за стављање великих листица (плаката) на возила на којима се транспортују замењиви судови, изузев замењивих цистерни или замењивих судова у комбинованом друмском/железиничком саобраћају; за ова возила види 5.3.1.5.

Ако постављене велике листице (плакате) на контејнерима, MEGC, контејнер-цистернама или преносивим цистернама нису видљиве споља од возила којим се превозе, исте велике листице (плакате) морају бити постављене и са обе подужне стране и на задњој страни возила. У другим случајевима на возилу не морају бити постављене друге велике листице (плакате).

	5.3.1.4
	Стављање великих листица (плаката) на возила за транспорт у расутом стању, на возила-цистерне, батеријска возила и возила са демонтажним цистернама

Велике листице (плакате) стављају се на обе подужне стране и на задњу страну возила.
Ако возило цистерна или демонтажна цистерна која се транспортује на возилу имају више одељака у којима се транспортују два или више опасна терета, одговарајуће велике листице (плакате) стављају се на обе подужне стране у висини односног одељка цистерне и један узорак од постављених великих листица (плаката) са обе стране ставља се на задњу страну. Међутим, ако у таквом случају, на све одељке цистерне треба ставити исте велике листице (плакате), онда ове велике листице (плакате) морају да се ставе само једном на обе подужне стране и на задњу страну.
Ако је за исти одељак цистерне прописано више од једне велике листице (плакате), велике листице (плакате) морају да се ставе близу једна поред друге.
Напомена:  Уколико се у току или на завршетку ADR транспорта, цистерна полуприколица одвоји од вучног возила да би се утоварила на брод или на брод за унутрашње пловне путеве, велике листице (плакате) морају да се поставе и на предњу страну цистерне полуприколице.

	5.3.1.5
	Стављање великих листица (плаката) на возила у којима се превозе само комади за отпрему

Напомена: 
Овај пододељак важи и за возила на којима се транспортују замењиви судови натоварени комадима за отпрему, изузев замењивих судова који се транспортују у комбинованом друмском/железиничком саобраћају; за комбиновани друмски/железнички саобраћај види 5.3.1.2 и 5.3.1.3.

	5.3.1.5.1
	На возила у којима се транспортују комади за отпрему са материјама или предметима Класе 1 (изузев подкласе 1.4 групе компатибилности S), велике листице (плакате) морају се поставити на обе подужне стране и на задњу страну. 

	5.3.1.5.2
	На возила у којима се транспортују радиоактивне материје Класе 7 у IBC амбалажи (изузев изузетих комада за отпрему), велике листице (плакате) се морају поставити на обе подужне стране и на задњу страну.  

	5.3.1.6
	Стављање великих листица (плаката) на празна возила-цистерне, батеријска возила, MEGC, контејнер-цистерне и преносиве цистерне, као и на празна возила и контејнере за транспорт у расутом стању

	5.3.1.6.1
	Празна возила-цистерне, возила са демонтажним цистернама, батеријска возила, MEGC, контејнер-цистерне и преносиве цистерне које су неочишћене и недегасиране, као и празна и неочишћена возила и контејнери за транспорт у расутом стању, морају да буду означени великим листицама (плакатама) прописаним за претходни товар.

	5.3.1.7
	Опис великих листица (плаката)

	5.3.1.7.1
	Са изузетком велике листице (плакате) за Класу 7 која је описана у ставу 5.3.1.7.2, велика листица (плаката) мора:
(a) да има величину од најмање 250 mm х 250 mm, са оквиром исте боје као симбол који је паралелан са ивицом на одстојању од 12,5 mm;

(b) да одговара листици опасности прописаној за односни опасни терет у погледу боје и симбола (види 5.2.2.2) и
(c) да садржи бројеве (а за терет Класе 1 и слово групе компатибилности) прописане за односне опасне терете у 5.2.2.2. за одговарајућу листицу опасности, чија висина није мања од 25 mm. 

	5.3.1.7.2
	Велика листица (плаката) за Класу 7 мора имати величину од најмање 250 mm х 250 mm, са црним оквиром који је паралелан са ивицом на одстојању од 5 mm или као што је приказано испод на илустрацији (узорак 7D). Број „7“ мора имати висину знака од најмање 25 mm. Боја позадине горње половине велике листице (плакате) мора да буде жута, а доње половине бела; боја симбола зрачења (тролиста) и штампа морају да буду црни. Употреба израза „RADIOACTIVE“ у доњој половини је факултативна, да би се омогућила алтернативна употреба ове велике листице (плакате) за навођење одговарајућег UN броја пошиљке.

	Велика листица (плаката) за радиоактивне материје Класе 7
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	(узорак 7D)

Симбол (тролист): црн; Позадина: горња половина жута са белим оквиром, доња половина бела;
У доњој половини мора бити наведен израз „RADIOACTIVE“ или уместо њега, ако се захтева, одговарајући UN број (види став 5.3.2.1.2) и број „7“ у доњем углу.

	5.3.1.7.3
	За цистерне са запремином од највише 3 m3  и мале контејнере, велике листице (плакате) смеју да буду замењенe листицама опасности у складу са 5.2.2.2.

	5.3.1.7.4
	За Класе 1 и 7, ако због величине конструкције возила расположива површина на коју треба причврстити велику листицу опасности (плакату) није довољна, димензије великих листица (плаката) могу се смањити на 100 mm X 100 mm. 

	
	

	5.3.2
	Табле наранџасте боје

	5.3.2.1
	Опште одредбе за табле наранџасте боје

	5.3.2.1.1
	Транспортне јединице, у којима се транспортују опасни терети, морају бити опремљене са две правоугаоне наранџасте табле поставље вертикално према 5.3.2.2.1. Оне се постављају на предњу и задњу страну транспортне јединице, вертикално у односу на њену подужну осу. Оне морају бити јасно видљиве.

	5.3.2.1.2
	Ако је у колони 20, табеле А, поглавља 3.2 наведен број за означавање опасности, тада возила-цистерне, батеријска возила или транспортне јединице са једном или више цистерни у којима се транспортују опасни терети, треба додатно да ставе са обе стране цистерне, сваког одељка цистерне или сваког елемента батеријског возила јасно видљиве, наранџасте табле идентичне онима које су прописане у 5.3.2.1.1., постављене паралелно са подужном осом возила. На овим наранџастим таблама мора да стоји број за означавање опасаности и UN-број који је прописан  у колони 20 и 1, табеле А, поглавља 3.2 за сваку материју која се транспортује у цистерни, једном одељку цистерне или у једном елементу батеријског возила.

	5.3.2.1.3
	За возила цистерне или транспортне јединице са једном или више цистерни у којима се транспортују материје UN-бројева 1202, 1203 или 1223 или гориво за авионе класификовано под  UN-бројевима 1268 или 1863, али не и друге опасне материје, наранџасте табле прописане у 5.3.2.1.2 не морају да се поставе ако је на табли постављеној на предњој и задњој страни возила  у складу  са 5.3.2.1.1, исписан број за означавање опасности и UN-број прописан за материју која представља највећу опасност у транспорту, т.ј. за материју са најнижом тачком паљења.

	5.3.2.1.4
	Ако је у колони 20, табеле А, поглавља 3.2 наведен број за означавање опасности, тада транспортне јединице и контејнери у којима се транспортују опасне чврсте материје у расутом стању или упаковане радиоактивне материје са једним UN-бројем под искључивом употребом, а не и друге опасне материје, треба додатно да ставе са обе стране сваке транспортне јединице или контејнера, јасно видљиве наранџасте табле идентичне онима које су прописане у 5.3.2.1.1 постављене паралелно са подужном осом возила. На овим наранџастим таблама мора да буде исписан број за означавање опсности и UN-број, који је прописан у колони 20 и 1, табеле А, поглавља 3.2 за сваку материју у расутом стању која се транспортује у транспортној јединици или у контејнеру или за упаковану радиоактивну материју која се транспортује под искључивом употребом у транспортној јединици или у контејнеру.  

	5.3.2.1.5
	Ако наранџасте табле прописане ставом 5.3.2.1.1 које су постављене на контејнере, контејнер-цистерне, MEGC или преносиве цистерне нису јасно видљиве изван возила, исте табле морају да се поставе и на обе подужне стране возила.

	5.3.2.1.6
	На транспортне јединице, у којима се транспортује само једна материја, није неопходно да се поставе наранџасте табле прописане према 5.3.2.1.2, 5.3.2.1.4 и 5.3.2.1.5, под условом да су на предњој и задњој страни опремљене таблама у складу са 5.3.2.1.1 на којима је исписан број за означавање опасности и UN-број према колони 20 и 1, табеле А, поглавља 3.2.

	5.3.2.1.7
	Захтеви назначени од 5.3.2.1.1 до 5.3.2.1.5 примењују се и на неочишћена, од гасова или отрова неослобођена празне фиксиране или демонтажне цистерне, батеријска возила, контејнер-цистерне, преносиве цистерне и MEGC као и на неочишћена или од отрова неослобођена празна возила и контејнере за терет у расутом стању.

	5.3.2.1.8
	Наранџасте табле, које се не односе на опасне терете који се транспортују или на његове остатке, морају да буду одстрањене или прекривене. Ако су табле прекривене, прекривач мора да буде потпун и делотворан и после 15-минутног излагања ватри.

	5.3.2.2
	Опис наранџастих табли

	5.3.2.2.1
	Рефлектујуће табле наранџасте боје морају да имају дужину од 40 cm, висину од 30 cm и црни оквир ширине 15 mm. Употребљени материјал мора да буде отпоран на атмосферске утицаје и да обезбеђује трајно обележавање. Табла не сме да се одвоји од причврсног елемента (постоља) у случају 15-минутног излагања ватри. Наранџасте табле могу да буду подељене у средини водоравном црном линијом дебљине од 15 mm.  Ако због величине контрукције возила, расположива површина није довољна за постављање наранџастих табли, њихове димензије могу се смањити на 30 cm за основицу, 12 cm за висину и 10 mm за црни оквир.  
За контејнере у којима се транспортују опасне чврсте материје у расутом стању и за контејнер-цистерне,  MEGC и преносиве цистерне, прописане табле у 5.3.2.1.2, 5.3.2.1.4 и 5.3.2.1.5 могу да буду замењене самолепљивом фолијом, бојом или другим истовредним поступком.

Ово алтернативно обележавање мора да одговара захтевима наведеним у овом пододељку изузев одредби које се односе на отпорност на ватру наведене у 5.3.2.2.1 и 5.3.2.2.2.  

Напомена:
Боја наранџастих табли у нормалним условима коришћења мора имати хроматске координате које су у опсегу колориметријског дијаграма дефинисане међусобно повезаним тачкама између координата:
Хроматске координате у опсегу колориметријског дијаграма

х

y

0,52

0,38

0,52

0,40

0,578

0,422

0,618

0,38

Фактор јачине  светлости  рефлектујуће боје: ß > 0,12. 
Референтни центар E, стандардна врста светлости C, мерна геометрија 45º/0º.
Вредност рефлексије под углом осветљeња од 5º и углом посматрања од 0,2º: најмање 20 кандела по луксу и по m2.

	5.3.2.2.2
	Број за обележавање опасности и UN број састоје се од црних цифара са висином знакова од 100 mm и ширином црте од 15 mm. Број за обележавање опасности мора да буде наведен у горњем делу, а UN број у доњем делу табле; они морају да буду одвојени хоризонталном црном линијом ширине 15 mm на средини табле (види став 5.3.2.2.3).
Број за обележавање опасности и UN број, морају да буду неизбрисиви и читљиви и после 15-минутног излагања ватри.

	5.3.2.2.3
	Пример табле наранџасте боје са бројем за обележавање опасности и UN бројем 
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	Број за обележавање опасности (2 или 3 цифре, испред којих евентуално стоји слово „Х“; види 5.3.2.3)

UN број (4 цифре)



	
	Основа наранџаста.
Оквир, хоризонтална линија и цифре црне, 15 mm ширина црте. 

	5.3.2.2.4
	За све димензије наведене у овом пододељку дозвољена је толеранција од ± 10%.

	5.3.2.3
	Значење бројева за обележавање опасности

	5.3.2.3.1
	Број за обележавање опасности састоји се од две или три цифре.
Цифре генерално указују на следеће опасности:

2
испуштање гаса услед притиска или хемијске реакције

3
запаљивост течних материја (пара) и гасова или самозагревајућа течна материја

4
запаљивост чврстих материја или самозагревајућа чврста материја

5
оксидирајуће дејство (које подстиче ватру)

6
отровност или опасност од заразе

7
радиоактивност

8
нагризајуће дејство

9
опасност од спонтане бурне реакције
Напомена:
Спонтана бурна реакција, у смислу цифре 9, обухвата могућу опасност од експлозије која проистиче из материје, могућу опасну реакцију распадања или полимеризације уз знатан развој топлоте или развој запаљивих и/или отровних гасова.
Удвостручавање неке цифре указује на пораст одговарајуће опасности.
Ако је довољно да се опасност неке материје искаже једном једином цифром, тој цифри се додаје нула.
Следеће комбинације цифара имају, међутим, посебно значење: 22, 323, 333, 362, 382, 423, 44, 446, 462, 482, 539, 606, 623, 642, 823, 842, 90 и 99 (види став 5.3.2.3.2).
Ако се испред броја за обележавање опасности налази слово „Х“, то значи да та материја на опасан начин реагује са водом. Код таквих материја вода се сме користити само уз сагласност стручног лица.
За материје Класе 1, као број за обележавање опасности користи се класификациони кộд, у складу са поглављем 3.2 табела А колона 3b. Класификациони кộд састоји се од:
· броја подкласе према 2.2.1.1.5 и
· слова групе компатибилности према ставу 2.2.1.1.6.

	5.3.2.3.2
	Бројеви за обележавање опасности наведени у колони 20, табеле А, поглавља 3.2 имају следеће значење:


	
	20
	загушљив гас или гас који не показује додатну опасност

	
	22
	дубоко расхлађен гас у течном стању, загушљив

	
	223
	дубоко расхлађен гас у течном стању, запаљив

	
	225
	дубоко расхлађен гас у течном стању, оксидирајући (подстиче ватру)

	
	23
	запаљив гас

	
	239
	запаљив гас који спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	25
	оксидирајући гас (који подстиче ватру)

	
	26
	отрован гас

	
	263
	отрован гас, запаљив

	
	265
	отрован гас, оксидирајући (подстиче ватру)

	
	268
	отрован гас, нагризајући

	
	
	

	
	30
	· запаљива течна материја (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC) или
· запаљива течна материја или чврста материја у растопљеном стању са тачком паљења преко 60ºC, загрејана до или преко своје тачке паљења, или
· самозагревајућа течна материја

	
	323
	запаљива течна материја која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	Х323
	запаљива течна материја која опасно реагује са водом
 и развија запаљиве гасове

	
	33
	лако запаљива течна материја (тачка паљења испод 23ºC)

	
	333
	пирофорична течна материја

	
	Х333
	пирофорична течна материја која опасно реагује са водом3 

	
	336
	лако запаљива течна материја, отровна

	
	338
	лако запаљива течна материја, нагризајућа

	
	Х338
	лако запаљива течна материја, нагризајућа, која опасно реагује са водом3

	
	339
	лако запаљива течна материја која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	36
	запаљива течна материја (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC), слабо отровна, или самозагревајућа течна материја, отровна

	
	362
	запаљива течна материја, отровна, која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	Х362
	запаљива течна материја, отровна која опасно реагује са водом3) и развија запаљиве гасове

	
	368
	запаљива течна материја, отровна, нагризајућа

	
	38
	запаљива течна материја (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC), слабо нагризајућа, или самозагревајућа течна материја, нагризајућа

	
	382
	запаљива течна материја, нагризајућа, која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	Х382
	запаљива течна материја, нагризајућа, која опасно реагује са водом3 и развија запаљиве гасове

	
	39
	запаљива течна материја која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	
	

	
	40
	запаљива чврста материја или самозагревајућа материја или самораспадајућа материја

	
	423
	чврста материја која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	Х423
	запаљива чврста материја која опасно реагује са водом3) и развија запаљиве гасове

	
	43
	самозапаљива (пирофорична) чврста материја

	
	44
	запаљива чврста материја која се на повишеној температури налази у растопљеном стању

	
	446
	запаљива чврста материја, отровна, која се на повишеној температури налази у растопљеном стању

	
	46
	запаљива или самозагревајућа чврста материја, отровна

	
	462
	чврста материја, отровна, која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	Х462
	чврста материја која опасно реагује са водом3) и развија отровне гасове

	
	48
	запаљива или самозагревајућа чврста материја, нагризајућа

	
	482
	чврста материја, нагризајућа, која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	Х482
	чврста материја која опасно реагује са водом3) и развија нагризајуће гасове

	
	
	

	
	50
	оксидирајућа материја (која подстиче ватру)

	
	539
	запаљиви органски пероксид

	
	55
	јако оксидирајућа материја (која подстиче ватру)

	
	556
	јако оксидирајућа материја (која подстиче ватру), отровна

	
	558
	јако оксидирајућа материја (која подстиче ватру), нагризајућа

	
	559
	јако оксидирајућа материја (која подстиче ватру) која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	56
	оксидирајућа материја (која подстиче ватру), отровна

	
	568
	оксидирајућа материја (која подстиче ватру), отровна, нагризајућа

	
	58
	оксидирајућа материја (која подстиче ватру), нагризајућа

	
	59
	оксидирајућа материја (која подстиче ватру) која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	
	

	
	60
	отровна или слабо отровна материја

	
	606
	заразна материја

	
	623
	отровна течна материја која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	63
	отровна материја, запаљива (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC)

	
	638
	отровна материја, запаљива (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC), нагризајућа

	
	639
	отровна материја, запаљива (тачка паљења није преко 60ºC) која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	64
	отровна чврста материја, запаљива или самозагревајућа

	
	642
	отровна чврста материја која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	65
	отровна материја, оксидирајућа (подстиче ватру)

	
	66
	веома отровна материја

	
	663
	веома отровна материја, запаљива (тачка паљења није преко 60ºC)

	
	664
	веома отровна чврста материја, запаљива или самозагревајућа

	
	665
	веома отровна материја, оксидирајућа (подстиче ватру)

	
	668
	веома отровна материја, нагризајућа

	
	669
	веома отровна материја која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	68
	отровна материја, нагризајућа

	
	69
	отровна или слабо отровна материја која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	
	

	
	70
	радиоактивна материја

	
	78
	радиоактивна материја, нагризајућа

	
	
	

	
	80
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја

	
	Х80
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја која опасно реагује са водом3

	
	823
	нагризајућа течна материја која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	83
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја, запаљива (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC)

	
	Х83
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја, запаљива (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC), која опасно реагује са водом3

	
	839
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја, запаљива (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC), која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	Х839
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја, запаљива (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC), која спонтано може да доведе до бурне реакције и која опасно реагује са водом3

	
	84
	нагризајућа чврста материја, запаљива или самозагревајућа

	
	842
	нагризајућа чврста материја која реагује са водом и развија запаљиве гасове

	
	85
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја, оксидирајућа (подстиче ватру)

	
	856
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја, оксидирајућа (подстиче ватру) и отровна

	
	86
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја, отровна

	
	88
	јако нагризајућа материја

	
	Х88
	јако нагризајућа материја која опасно реагује са водом3

	
	883
	јако нагризајућа материја, запаљива (тачка паљења од 23ºC до укључујући 60ºC)

	
	884
	јако нагризајућа чврста материја, запаљива или самозагревајућа

	
	885
	јако нагризајућа материја, оксидирајућа (подстиче ватру)

	
	886
	јако нагризајућа материја, отровна

	
	Х886
	јако нагризајућа материја, отровна, која опасно реагује са водом3

	
	89
	нагризајућа или слабо нагризајућа материја која спонтано може да доведе до бурне реакције

	
	
	

	
	90
	материја која угрожава животну средину; разне опасне материје

	
	99
	разне опасне материје које се превозе на повишеној температури

	5.3.3
	Обележја за материје које се транспортују у загрејаном стању

Возила-цистерне, контејнер-цистерне, преносиве цистерне, специјална возила или специјални контејнери или посебно опремљена возила или контејнери за које је, у складу са посебном одредбом 580 у колони 6, табеле А, поглавља 3.2, прописано обележје за материје које се транспортују у загрејаном стању, морају у случају возила на обе стране и на задњој страни, а у случају контејнера, контејнер-цистерни и преносивих цистерни на све четири стране, да буду обележени обележјем према доле приказаној илустрацији које има облик троугла са дужином страница од најмање 250 mm и које је црвене боје.
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	Поглавље 5.4

	
	Документација

	5.4.0
	Сваки транспорт терета, који се уређује ADR, треба да буде праћен документима прописаним овим поглављем, осим ако у 1.1.3.1 до 1.1.3.5 није предвиђено изузимање.
Напомена:
1. 
За списак докумената који се у току транспорта морају налазити у возилу види 8.1.2.


2.
Радни поступак са електронском обрадом података (ЕОП) или електронском разменом података (ЕРП) дозвољен је као подршка или уместо документације у писменој форми, уколико поступци који су примењени за бележење и обраду електронских података у погледу доказне снаге и расположивости у току транспорта одговарају минимално правним захтевима који се односе на поступак са документима у писменој форми.

	5.4.1
	Транспортни документ за транспорт опасног терета и информације у вези с тим

	5.4.1.1
	Општи подаци које мора да садржи транспортни документ

	5.4.1.1.1
	Транспортни документ (или документи) мора(ју) садржати следеће податке за сваку материју или предмет који су предати на транспорт:
(a) UN број испред којег се налазе слова „UN“;

(b) званични назив за транспорт утврђен у складу са 3.1.2, по потреби (види став 3.1.2.8.1.) допуњен техничким називом у загради (види став 3.1.2.8.1.1);

(c) -  за материје и предмете Класе 1: класификациони кộд наведен у колони 3b, 
табеле А, поглавља 3.2.

Ако су у колони 5, табеле А, поглавља 3.2 наведени други бројеви узорака 
    листица опасности, а не бројеви 1, 1.4, 1.5 и 1.6, исти морају да буду наведени у загради иза класификационог кода;

- за радиоактивне материје Класе 7: број класе „7“;
           Напомена: За радиоактивне материје са споредном опасношћу види и посебну одредбу 172 у поглављу 3.3.


- за материје и предмете осталих класа: бројеве узорака листица опасности који су наведени у колони 5, табеле А, поглавља 3.2 или који се примењују према посебним одредбама предвиђених у колони 6. Ако је наведено више бројева узорака листица опасности, бројеви иза првог броја наводе се у заградама. За материје и предмете за које у колони 5, табеле А, поглавља 3.2, нису наведени бројеви узорака листица опасности, уместо тога наводи се класа у складу са   колоном 3a;
(d)  где је одређено, амбалажну групу која је додељена материји, испред које се смеју налазити слова „АГ“ (нпр. „АГ II“) или иницијали који одговарају изразу „  Амбалажна група “ на језицима који се користе у складу са 5.4.1.4.1;

         Напомена:
 За радиоактивне материје Класе 7, са споредним опасностима, види посебну одредбу 172 (b) у поглављу 3.3. 
(e) уколико се примењује, број и опис комада за отпрему. UN амбалажни кодови смеју се наводити само као допуна уз опис врсте комада за отпрему [нпр. један сандук (4G)];

(f) укупну количину сваког предмета опасног терета са различитим UN бројем, различитим званичним називом за транспорт или различитом амбалажном групом (као запремина или бруто или нето маса);

         Напомена: У случају примене 1.1.3.6, у траспортни докуменат се мора навести укупна количина опасног терета за сваку транспортну категорију у складу са 1.1.3.6.3.

(g) име и адресу пошиљаоца;

(h) име и адресу примаоца (прималаца). Уколико се опасни терет који се транспортује, испоручује на више прималаца који на почетку транспорта нису могли бити идентификовани, уместо назива примаоца може да се наведе израз “Испорука ради продаје“, уз одобрење надлежног органа односне земље;

(i) изјаву у складу са прописима посебног споразума;

Место и редослед података који морају да буду унети у транспортни документ смеју се бирати слободно, сем (a), (b), (c) и (d) који морају да буду унети горе наведеним редоследом [тј. (a), (b), (c), (d)] без уметнутих других података, изузев оних који су предвиђени ADR.
Примери за дозвољени опис опасног терета:
„UN 1098 АЛИЛАЛКОХОЛ, 6.1 (3), I“ или

„UN 1098 АЛИЛАЛКОХОЛ, 6.1 (3), АГ I“.

	5.4.1.1.2
	Подаци прописани за транспортни документ морају да буду читљиви.
Иако се у поглављу 3.1 и у табела А поглављa 3.2, за навођење елемената који морају да буду саставни део званичног назива за транспорт користе велика слова, и мада се у овом поглављу за навођење информација прописаних за транспортни документ користе и велика и мала слова, коришћење великих или малих слова за неопходне податке у транспортном документу сме да се врши по слободном избору.

	5.4.1.1.3
	Посебнe одредбе за отпад

Ако се транспортује отпад (изузев радиоактивног отпада) који садржи опасне материје, испред броја UN и званичног назива за транспорт, треба да стоји израз „ОТПАД“, уколико тај израз већ није саставни део званичног назива за транспорт, нпр:
„ОТПАД, UN 1230 МЕТАНОЛ, 3 (6.1), II“ или

„ОТПАД, UN 1230 МЕТАНОЛ, 3 (6.1), ГА  II“ или

„ОТПАД, UN 1993 ЗАПАЉИВА ТЕЧНА МАТЕРИЈА, Н.Д.Н (толуен и етилалкохол), 3, II“ или

„ОТПАД, UN 1993 ЗАПАЉИВА ТЕЧНА МАТЕРИЈА, Н.Д.Н (толуен и етилалкохол), 3, ГА II“

	5.4.1.1.4
	Посебне одредбе које се односе на опасне терете упаковане у ограниченим количинама

При транспорту опасног терета који је упакован у ограниченим количинама, у складу са поглављем 3.4, није потребан податак у транспортном документу уколико постоји у датом случају.

	5.4.1.1.5
	Посебне одредбе које се односе на амбалажу за спасавање

Ако се опасни терет транспортује у амбалажи за спасавање, у транспортном документу после описа терета додаје се:
„АМБАЛАЖА ЗА СПАСАВАЊЕ“

	5.4.1.1.6
	Посебне одредбе које се односе на неочишћена, празна средства за паковање

	5.4.1.1.6.1
	За неочишћена, празна средства за паковање која садрже остатке опасног терета других класа, осим класе 7, испред или иза прописаног званичног назива за транспорт у складу са ставом 5.4.1.1.1 (b) мора бити наведен израз „ПРАЗНО, НЕОЧИШЋЕНО“ или „ОСТАЦИ ПРЕТХОДНО САДРЖАНЕ ОПАСНЕ МАТЕРИЈЕ“. Осим тога, став 5.4.1.1.1 (f) се не примењује.

	5.4.1.1.6.2
	Посебна одредба става 5.4.1.1.6.1 сме да буде замењена одредбама става 5.4.1.1.6.2.1, 5.4.1.1.6.2.2. или 5.4.1.1.6.2.3.

	5.4.1.1.6.2.1
	За неочишћену празну амбалажу која садржи остатке опасног терета других класа, осим Класе 7, укључујући неочишћене празне посуде за гасове са запремином од највише 1000 литара, подаци у складу са 5.4.1.1.1 (a), (b), (c), (d), (e) и (f), замењују се изразом „ПРАЗНА АМБАЛАЖА“, „ПРАЗНА ПОСУДА“, „ПРАЗНА IBC АМБАЛАЖА“ односно „ПРАЗНА ВЕЛИКА АМБАЛАЖА“, који је допуњен подацима за последњи товарени терет, као што је описано у  5.4.1.1.1 (c).
Пример: „ПРАЗНА АМБАЛАЖА, 6.1 (3)“.
Осим тога, ако је последњи утоварен опасни терет, терет Класе 2, информација прописана ставом 5.4.1.1.1 (c) у том случају, може да буде замењена бројем класе „2“.

	5.4.1.1.6.2.2
	За неочишћена, празна средства за паковање која садржи остатке опасног терета других класа осим Класе 7, као и за неочишћене празне посуде за гасове са запремином већом од 1000 литара, испред података у складу са ставом 5.4.1.1.1 (a) до (d), наводи се израз „ПРАЗНО ВОЗИЛО-ЦИСТЕРНА“, „ПРАЗНА ДЕМОНТАЖНА ЦИСТЕРНА“, „ПРАЗАН КОНТЕЈНЕР-ЦИСТЕРНА“, „ПРАЗНА ПРЕНОСИВА  ЦИСТЕРНА“, „ПРАЗНО БАТЕРИЈСКО ВОЗИЛО“, „ПРАЗАН MEGC“, „ПРАЗНО ВОЗИЛО“, „ПРАЗАН КОНТЕЈНЕР“ или „ПРАЗНА ПОСУДА“, који је допуњен изразом „ПОСЛЕДЊИ ТОВАР: “. Осим тога, став 5.4.1.1.1 (f) се не примењује.
Примери:

„ПРАЗНО ВОЗИЛО-ЦИСТЕРНА, ПОСЛЕДЊИ ТОВАР: UN 1098 АЛИЛАЛКОХОЛ, 6.1 (3), I“ или

„ПРАЗНО ВОЗИЛО-ЦИСТЕРНА, ПОСЛЕДЊИ ТОВАР: UN 1098 АЛИЛАЛКОХОЛ, 6.1 (3), АГ I“.

	5.4.1.1.6.2.3
	Ако се пошиљаоцу враћају празна, неочишћена средства за паковање која садрже остатке опасног терета других класа, осим Класе 7, могу се користити и транспортни документи који су припремљени за транспорт овог терета у напуњеном стању. У овим случајевима податак о количини се мора отклонити (брисањем, прецртавањем или на неки други начин) и  заменити изразом „ПРАЗАН, НЕОЧИШЋЕН ПОВРАТАК“

	5.4.1.1.6.3
	(a) Ако се неочишћене празне цистерне, неочишћена празна батеријска возила, или неочишћени празни MEGC, у складу са одредбама става 4.3.2.4.3, транспортује до најближег погодног места где се може извршити чишћење или поправка, у транспортни документ се додатно уноси:

„ТРАНСПОРТ У СКЛАДУ СА 4.3.2.4.3“.
(b) Ако се неочишћена празна возила или неочишћени празни контејнери, у складу са одредбама из 7.5.8.1, транспортују до најближег погодног места где се може извршити чишћење или поправка, у транспортни документ се додатно уноси:

„ТРАНСПОРТ У СКЛАДУ СА 7.5.8.1“.

	5.4.1.1.7
	Посебне одредбе које се односе на транспорт у транспортном ланцу који укључује транспорт у поморском или ваздушном саобраћају
Код транспорта у складу са ставом 1.1.4.2.1 у транспортни документ се уноси:
„ТРАНСПОРТ У СКЛАДУ СА 1.1.4.2.1“.

	5.4.1.1.8
	(Резервисано)

	5.4.1.1.9
	(Резервисано)

	5.4.1.1.10
	Посебне одредбе које се односе на изузећа у вези са количинама које се транспортују по транспортној јединици

	5.4.1.1.10.1
	У случају предвиђених изузећа у 1.1.3.6, у транспортном документу је потребно уписати следећу напомену:

„ТРАНСПОРТ БЕЗ ПРЕКОРАЧЕЊА ГРАНИЦА ИЗУЗЕЋА ПРОПИСАНИХ У 1.1.3.6“.

	5.4.1.1.10.2
	Ако се у једној транспортној јединици транспортују пошиљке од више пошиљалаца, у транспортне документе који прате пошиљке није потребно унети податак прописан у 5.4.1.1.10.1.

	5.4.1.1.11
	Посебне одредбе које се односе на транспорт IBC амбалаже по истеку рока за периодично испитивање или преглед

За транспорте у складу са 4.1.2.2 у транспортни документ се уноси:
„ТРАНСПОРТ ПРЕМА 4.1.2.2“.

	5.4.1.1.12
	(Резервисано)

	5.4.1.1.13
	Посебне одредбе које се односе на транспорт у возила-цистернама са више одељака или у транспортним јединицама са једном или више цистерни

Ако, одступајући од 5.3.2.1.2, обележавање возила-цистерне са више одељака или транспортне јединице са једном или више цистерни се врши према 5.3.2.1.3, материје које су садржане у свакој цистерни или сваком одељку цистерне морају бити појединачно наведене у транспортном документу.

	5.4.1.1.14
	Посебне одредбе које се односе на транспорт материја на повишеној температури
Ако званичним називом за транспорт неке материје која се транспортује или предаје на транспорт у течном стању на температури од најмање 100ºC или у чврстом стању на температури од најмање 240ºC није назначено да се ради о материји која се транспортује под повишеном температуром (нпр. коришћењем израза „РАСТОПЉЕНО“ или „ПОВИШЕНА ТЕМПЕРАТУРА“ као дела званичног назива за транспорт), директно иза званичног назива за транспорт додаје се израз „ВРЕЛО“.

	5.4.1.1.15
	Посебне одредбе које се односе на транспорт материја стабилизованих контролисањем температуре

Ако је израз „СТАБИЛИЗОВАН“ део званичног назива за транспорт (види 3.1.2.6) и ако се стабилизација врши контролисањем температуре, контролисане температуре и температуре у случају ванредних околности (види 2.2.41.1.17) морају да се наведу у транспортном докуменату како следи:

„КОНТРОЛИСАНА ТЕМПЕРАТУРА: .....ºC 

ТЕМПЕРАТУРА У СЛУЧАЈУ ВАНРЕДНИХ ОКОЛНОСТИ: ..... ºC“.

	5.4.1.1.16
	Неопходни подаци у складу са посебном одредбом 640, поглавља 3.3 

Уколико је то прописано посебном одредбом 640, поглавља 3.3, у транспортни документ се уноси напомена „ПОСЕБНА ОДРЕДБА 640Х“, при чему је „Х“ велико слово које се наводи у колони 6, табеле А, поглавља 3.2 после упута на посебан пропис 640.

	5.4.1.1.17
	Посебне одредбе које се односе на транспорт чврстих материја у контејнерима за расути терет у складу са 6.11.4 

Ако се чврсте материје транспортују у контејнерима за расути терет у складу са 6.11.4, у транспортни документ се уноси (види напомену на почетку 6.11.4):
„КОНТЕЈНЕР ЗА РАСУТИ ТЕРЕТ BK (х) СА ДОЗВОЛОМ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА У ...“ 

	5.4.1.2
	Додатни или посебни подаци за одређене класе

	5.4.1.2.1
	Посебне одредбе за Kласу 1
(a) Поред података према ставу 5.4.1.1.(f) у транспортни документ додатно се мора унети: 
· укупна маса пуњења експлозивне материје
 у kg за сваку материју или предмет са различитим UN-бројем; 
· укупна маса пуњења експлозивне материје4 у kg за сваку материју или предмет који се налази на транспортном документу; 
(b) У случају заједничког паковања два различита терета, као назив терета у транспортном документу наводе се UN бројеви и званичн називи за транспорт, штампана великим словима за обе материје или оба предмета наведена у колони 1 и 2, табеле А, поглавља 3.2. Ако је у једном комаду за отпрему сједињено више од два терета у складу са одредбама о заједничком паковању из 4.1.10, посебне одредбе MP 1, MP 2 и MP 20 до MP 24, у транспортном документу под називом терета морају бити наведени UN бројеви свих материја и предмета садржаних у комаду за отпрему, у форми „ТЕРЕТ СА UN БРОЈЕВИМА...“.

(c) При транспорту материја и предмета који су сврстани под назив н.д.н или назив „0190 ЕКСПЛОЗИВНА МАТЕРИЈА, УЗОРАК“, или који су паковани према Упутству за паковање P 101 из 4.1.4.1, транспортном документу се прилаже копија одобрења надлежног органа са условима транспорта. Исто мора бити састављено на једном од службених језика земље пошиљаоца, а ако тај језик није енглески, француски или немачки, осим тога и на енглеском, француском или немачком језику, уколико споразумима између држава којих се дотиче транспорт није другачије прописано.

(d) Ако се комади за отпрему са материјама и предметима групe компатибилности B и D, у складу са прописима из 7.5.2.2, товаре заједно у једно возило, транспортном документу се прилаже копија дозволе за заштитни одељак или систем заштитног паковања издате од стране надлежног органа, у складу са 7.5.2.2 фуснота (a). Иста мора бити састављена на једном од службених језика земље пошиљаоца, а ако тај језик није енглески, француски или немачки, осим тога и на енглеском, француском или немачком језику, уколико споразумима између држава којих се дотиче транспорт није другачије прописано.

(e) Ако се експлозивне материје или предмети са експлозивном материјом транспортују у амбалажи према Упутству за паковање P 101, у транспортни документ се уноси напомена: „АМБАЛАЖА СА ДОЗВОЛОМ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА“ (види 4.1.4.1 Упутство за паковање P 101).

(f) (Резервисано)

(g) При транспорту ватрометних тела са бројевима UN 0333, 0334, 0335, 0336 и 0337 у транспортни документ се уноси:


„КЛАСИФИКАЦИЈА ПРИЗНАТА ОД СТРАНЕ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА ... (држава у 
складу са посебном одредбом 645 из 3.3.1)“.

        Напомена:
Комерцијални или технички назив терта сме да се наведе додатно уз званични  назив за транспорт у транспортном документу.

	5.4.1.2.2
	Додатне одредбе за Класу 2

(a) При транспорту смеша (види став 2.2.2.1.1) у цистернама (демонтажним цистернама, фиксираним цистернама, преносивим цистернама, контејнер-цистернама или елементима батеријских возила или MEGC) састав смеше мора да буде наведен у процентима запремине или масе. При томе није потребно наводити састојке са мање од 1% (види и став 3.1.2.8.1.2). 

(b) При транспорту боца, великих боца, буради под притиском, криогених резервоара и свежњева боца под условима из 4.1.6.10 у транспортни документ се уноси:


„ТРАНСПОРТ ПРЕМА 4.1.6.10“.

	5.4.1.2.3
	Додатне одредбе за самореагујуће материје Класе 4.1 и органске пероксиде Класе 5.2

	5.4.1.2.3.1
	За самореагујуће материје Класе 4.1 и органске пероксиде Класе 5.2 са контролисаном температуром у току транспорта (за самореагујуће материје види став 2.2.41.1.17, за органске пероксиде види 2.2.52.1.15 до 2.2.52.1.17) у транспортном документу мора да се наведе како следи:

„КОНТРОЛИСАНА ТЕМПЕРАТУРА: .....ºC 

ТЕМПЕРАТУРА У СЛУЧАЈУ ВАНРЕДНИХ ОКОЛНОСТИ: ..... ºC“.

	5.4.1.2.3.2
	За одређене самореагујуће материје Класе 4.1 и за одређене органске пероксиде Класе 5.2 за које је надлежни орган одобрио изостављање листице опасности према узорку 1 за одређену амбалажу (види став 5.2.2.1.9), у транспортни документ се уноси:
„ЛИСТИЦА ОПАСНОСТИ ПРЕМА УЗОРКУ 1 НИЈЕ ПОТРЕБНА“.

	5.4.1.2.3.3
	Ако се самореагујуће материје и органски пероксиди транспортују под условима за које је потребно одобрење (за органске пероксиде види 2.2.52.1.8 и 4.1.7.2.2 и посебни пропис ТА2 из 6.8.4; за самореагујуће материје види 2.2.41.1.13 и 4.1.7.2.2), у транспортни документ се уноси нпр.
„ТРАНСПОРТ У СКЛАДУ СА 2.2.52.1.8“.
Копија одобрења надлежног органа са условима транспорта прилаже се транспортном документу. Исто мора бити састављено на једном од службених језика земље пошиљаоца, а ако тај језик није енглески, француски или немачки,  и на енглеском, француском или немачком језику, уколико споразумима између држава којих се дотиче транспорт није друкчије прописано.

	5.4.1.2.3.4
	Ако се транспортује узорак самореагујуће материје (види 2.2.41.1.15) или органског пероксида (види став 2.2.52.1.9), у транспортни документ се уноси нпр.
„ТРАНСПОРТ У СКЛАДУ СА 2.2.52.1.9“.

	5.4.1.2.3.5
	При транспортну самореагујуће материја типа G [види Приручник за испитивања и критеријуме, Део II, став 20.4.2 (g)] у транспортни документ сме да се унесе:
„НИЈЕ САМОРЕАГУЈУЋА МАТЕРИЈА КЛАСЕ 4.1“.
При транспорту органских пероксида типа G [види Приручник за испитивања и критеријуме, Део II, став 20.4.3 (g)] у транспортни документ сме да се унесе:
„НИЈЕ МАТЕРИЈА КЛАСЕ 5.2“

	5.4.1.2.4
	Додатне одредбе за Класу 6.2

Поред податка о примаоцу [види 5.4.1.1.1 (h)], наводи се име и број телефона одговорног лица.

	5.4.1.2.5
	Додатне одредбе за Класу 7

	5.4.1.2.5.1
	За сваку пошиљку са материјама Класе 7, у транспортни документ морају да се унесу, уколико се примењују, следећи подаци према прописаном редоследу, директно иза података у складу са ставом 5.4.1.1.1 (a) до (c):
(a) назив или симбол сваког радионуклида или, у случају смеша радионуклида, одговарајући општи назив или списак највише ограничавајућих нуклида;

(b) опис физичког и хемијског облика материје или податак да се ради о радиоактивној материји у посебном облику или о слабо дисперзивној радиоактивној материји. За хемијски облик довољан је назив врсте. За радиоактивне материје за споредним опасностима, види последњу реченицу посебне одредбе 172, поглавља 3.3;

(c) максимална активност радиоактивног садржаја у току транспорта у бекерелима (Bq) са одговарајућим префиксом SI (види 1.2.2.1). Код фисионих материја дозвољено је да се уместо активности наведе укупна маса фисионих материја у грамима (g) или у вишеструким јединицама;

(d) категорија комада за отпрему, тј. I-WHITE, II-YELLOW, III- YELLOW;

(e) транспортна ознака (индекс) (само за категорије II-YELLOW и III- YELLOW);

(f) за пошиљку са фисионим материјама, осим пошиљака које су изузете у складу са 6.4.11.2, показатељ (индекс) критичне безбедности;

(g) ознака сваке дозволе/одобрења надлежног органа (радиоактивне материје у посебном облику, слабо дисперзивне радиоактивне материје, посебан споразум, узорак комада за отпрему или транспорт), уколико се односе на пошиљку;

(h) за пошиљке са више од једног комада за отпрему, мора бити наведена информација прописана ставом 5.4.1.1.1 и ставовима (а) до (g) за сваки комад за отпрему. За комаде за отпрему у сабирној амбалажи, контејнеру или возилу мора бити приложен детаљан преглед садржаја сваког комада за отпрему унутар сабирне амбалаже, контејнера или возила, а у датом случају и сваке сабирне амбалаже, сваког контејнера или сваког возила. Ако се поједини комади за отпрему приликом успутног истовара узимају из сабирне амбалаже, контејнера или возила, морају се ставити на располагање припадајући транспортни документи;

(i) ако се нека пошиљка транспортује уз искључиву употребу, напомена „ТРАНСПОРТ УЗ ИСКЉУЧИВУ УПОТРЕБУ“;

(j) за материје LSA-II или LSA-III и за предмете SCO-I или SCO-II укупна активност пошиљке као вишеструка вредност А2.

	5.4.1.2.5.2
	Пошиљалац је дужан да заједно са транспортним документом изда упутства о мерама које превозник евентуално треба да предузме. Ова писмена упутства морају бити састављена на језицима које превозник и надлежни органи сматрају неопходним и морају да садрже минимално следеће информације:
(a) додатне мере при утовару, слагању, транспорту, руковању и истовару комада за отпрему, сабирне амбалаже или контејнера, укључујући посебне одредбе о складиштењу које се односе на одвођење топлоте [види 7.5.11 посебна одредба CV 33 (3.2)], или напомену да такве мере нису потребне;
(b) ограничења у погледу вида транспорта или возила и потребне податке о транспортном путу;
(c) мере у случају опасности које су адекватне у односу на пошиљку.

	5.4.1.2.5.3
	При међународном транспорту комада за отпрему за које је потребно одобрење за тип конструкције или транспорт од стране надлежног органа и за које у различитим дотичним државама важе различити типови одобрења, навођење UN броја и званичног назива за транспорт, које је прописано ставом 5.4.1.1.1, мора да буде у складу са дозволом издатом у земљи порекла типа конструкције.

	5.4.1.2.5.4
	Неопходне потврде надлежних органа не морају обавезно да буду приложене уз пошиљку. Пошиљалац мора да их стави на увид превознику/превозницима пре утовара и истовара.

	5.4.1.3
	(Резервисано)

	5.4.1.4
	Облик и језик

	5.4.1.4.1
	Документ са подацима из 5.4.1.1 и 5.4.1.2 може да буде онакав какав се већ захтева у другим прописима важећим за транспорт другим видом саобраћаја. У случају више пошиљалаца, називи и адресе прималаца као и количине испорука, које омогућавају утврђивање транспортоване врсте и количине у свако доба, могу да буду садржане у другим документима који морају да се користе или у било ком документу који је обавезан према другим прописима и који мора да се налази у возилу.

Белешке које морају да се уносе у докуменат, морају да буду састављене на једном од службених језика земље пошиљаоца, ако тај језик није енглески, француски или немачки, и на енглеском, француском или немачком језику, уколико међународним тарифама за друмски транспорт или споразумима између држава којих се дотиче транспорт није друкчије прописано.

	5.4.1.4.2
	Ако због величине товара, пошиљка не може комплетно да се утовари у једну транспортну јединицу, потребно је испоставити најмање толико одвојених докумената или копије документа, колико је натоварено транспортних јединица. Осим тога, у свим случајевима се морају испоставити одвојени транспортни документи за пошиљке или делове пошиљки, које не могу да се товаре заједно у једно возило због забрана утврђених у 7.5.2.

Информације, које се односе на опасности које се тичу терета који се транспортује (према подацима из 5.4.1.1), могу да буду уграђене у или повезане са, постојећим транспортним документом или товарним документом. Приказ информација у документу (или редослед преношења одговарајућих података коришћењем радног поступка са електронском обрадом података (ЕОП) или електронском разменом података (ЕРП)), мора да буде као што је предвиђено у  5.4.1.1.1.   

Уколико постојећи транспортни документ или товарни документ не може да се користи као документација за опасне терете у мултимодалном транспорту, препоручује се коришћење докумената у складу са примером наведеним у одељку 5.4.4.


	5.4.1.5
	Терет који није опасан
Ако терет који је таксативно наведен у табели А, поглавља 3.2, не подлеже прописима ADR зато што се у складу са Делом II не сматра опасним, пошиљалац сме у ту сврху да унесе изјаву у транспортни документ, нпр.:
„ТЕРЕТ НЕ СПАДА У КЛАСУ ...“.
Напомена:
Ова одредба нарочито сме да се примени, ако пошиљалац сматра да би пошиљка, на основу хемијског састава терета који се транспортује (нпр. раствори или смеше) или на основу чињенице да се овај терет према другим прописима сматра опасним, у току транспорта могао да буде предмет испитивања.

	
	

	5.4.2
	Сертификат о паковању контејнера

Ако се након транспорта опасног терета у великим контејнерима врши транспорт у поморском саобраћају, транспортном документу се прилаже сертификат о паковању контејнера, у складу са 5.4.2 кода IMDG
,
.

Сврхе прописаног транспортног документа у складу са 5.4.1 и горе наведеног сертификата о паковању контејнера могу да буду испуњене једним јединим документом; у супротном ови документи морају бити повезани. Ако су сврхе ових докумената испуњене једним јединим документом, довољно је да се у транспортни документ унесе изјава да је товарење контејнера извршено у складу са прописима који се примењују за односни вид саобраћаја, као и податак о лицу одговорном за сертификат о паковању контејнера.
Напомена:
За преносиве цистерне, контејнер-цистерне и MEGC није потребан сертификат о паковању контејнера.

	
	

	5.4.3
	Писана упутства

	5.4.3.1
	Возачу возила је неопходно предати писана упутства за понашање приликом несрећа и незгода, која могу настати у току транспорта, а која треба да садрже прецизне податке о свакој опасној материји или предмету који се транспортује или о свакој групи терета који представљају исту опасност у коју спадају материје или предмети:  

(a) –   назив материје или предмета или групе терета,

· класа и

· UN-број, или за групу терта UN-бројеве;

(b) врста опасности које произилазе из ових терета, као и мере које возач мора да предузме и лична заштитна опрема коју он треба да употреби; 

(c) опште мере које возач мора да предузме, као нпр. упозоравање других учесника у саобраћају и пролазника као и обавештавање полиције и/или вагрогасне службе;

(d) мере које се предузимају у случају мањих цурења или пропуштања ради спречавања  већих штета, уколико се ове могу спровести без угрожавања личне заштите; 

(e) посебне мере које морају да се предузму у датом случају за одређени терет;

(f) евентуално неопходну опрему за опште и/или посебне мере.  

	5.4.3.2
	Ова писана упутства мора да обезбеди пошиљалац и да их преда возачу најкасније до тренутка када је опасни терет утоварен у возило. Информације о садржају ових писаних упутстава морају да буду саопштене превознику најкасније приликом давања налога за транспорт, да би он могао да предузме све неопходне кораке како би одговарајуће запослене упознао са садржајем ових упутстава и како би били способни да их правилно извршавају, и да  би се обезбедило, да се неопходна опрема налази у возилу. 

	5.4.3.3
	Пошиљалац је одговоран за садржај ових писаних упутстава. Упутства морају бити сачињена на језику који возач, који преузима опасни терет, може да чита и да разуме, као и на свим језицима земаља порекла, транзита и одредишта пошиљке. У земљама са више службених језика, надлежни орган одређује службени језик или језик који се примењује на целој територији државе или у појединим регионима или деловима државне територије.

	5.4.3.4
	Ова упутства морају да се чувају у кабини возила, на месту где се лако могу пронаћи.

	5.4.3.5
	Писана упутства према овом одељку, која се не односе на терет у возилу, морају  да се чувају одвојено од одговарајућих докумената да би се избегла забуна.

	5.4.3.6
	Превозник мора да води рачуна о томе да возач буде способан, да разуме писана упутства и да их правилно примени.

	5.4.3.7
	У случајевима заједничког утовара упакованог терета, укључујући опасни терет који припада различитим групама терета исте опасности, писана упутства могу да буду ограничена на једно упутство по класи терета која се транспортује у возилу. У овом случају у писаним упутствима не сме да буде наведен ни званични назив терета нити UN-број. 

	5.4.3.8
	Ова упутства морају да буду сачињена према следећем моделу:

ТОВАР: 

· навести следеће информације које се односе на терет за који су ова писана упутства намењена и за које важе; 

· назив материје и предмета или групе терета који представљају исте опасности;

· класа и

· UN-број или, за групу терета, UN-бројеви.

· Опис, ограничен на пример на агрегатно стање, евентуално да се наведе боја и у датом случају мирис, да би се цурења и пропуштања могла лакше препознати.

ВРСТА ОПАСНОСТИ:

Кратко набројати опасности:

· главна (примарна) опасност;
· додатне опасности укључујући могућа дуготрајна дејстава и опасности по животну средину;
· понашање приликом ватре или загревања (распадања, експлозије, развијања опасне паре итд.);
· у датом случају, упутити на то да терет који се транспортује реагује са водом.

ЛИЧНА ЗАШТИТНА ОПРЕМА

Навести личну заштитну опрему која је одређена за возача у складу са захтевима из 8.1.5 (b)  и (c).

ОПШТЕ МЕРЕ КОЈЕ ВОЗАЧ МОРА ДА ПРЕДУЗМЕ

Навести следеће мере:

· зауставити мотор;
· удаљити изворе паљења. Забранити пушење; 

· поставити знак упозорења и упозорити друге учеснике у саобраћају и пролазнике;
· информисати јавност о опасностима, остати на страни окренутој ветру;
· известити полицију и/или ватрогасну службу чим је пре могуће.

ДОДАТНЕ И/ИЛИ ПОСЕБНЕ МЕРЕ КОЈЕ ВОЗАЧ МОРА ДА ПРЕДУЗМЕ

Ту спадају одговарајућа упутства као и списак неопходне опреме (нпр. лопата, прихватна посуда.....), која омогућава возачу да предузме додатне и/или посебне мере које су неопходне у зависности од класе опасног терета која се транспортује. 

Мора да се води рачуна, да возачи треба да буду обучени и оспособљени за спровођење додатних мера приликом мањих цурења и пропуштања ради спречавања већих штета без угрожавања сопствене безбедности.

Мора да се води рачуна, да свака посебна мера коју препоручује пошиљалац захтева посебну обуку возача. У датом случају у то спадају одговарајућа упутства као и списак опреме нопходне за ове посебне мере.  

ВАТРА 

Информације за возача у случају пожара:
Возач приликом обуке мора да буде обучен да гаси мањи пожар на возилу. Пожар на товару возачи не смеју да гасе. 

ПРВА ПОМОЋ

Информације за возача у случају да је он дошао у додир са опасним материјама које се транспортују.

ДОДАТНА УПУТСТВА
*****************

	5.4.4
	Пример формулара за мултимодални транспорт опасног терета
Пример формулара који сме да се користи за мултимодални транспорт опасног терета као комбиновани документ за декларисање опасног терета и сертификат о паковању контејнера.


ФОРМУЛАР ЗА МУЛТИМОДАЛНИ ТРАНСПОРТ ОПАСНОГ ТЕРЕТА (десна ивица осенчена црно)
	1. Пошиљалац
	2. Број транспортног документа



	
	3.

Страна 1 од ...
	4. Референтни број превозника

	
	
	5. Референтни број организатора транспорта (шпедитера)

	6. Прималац
	7. Превозник (попуњава превозник)



	
	ИЗЈАВА ПОШИЉАОЦА

Изјављујем да је садржај ове пошиљке у потпуности и тачно описан доле наведеним званичним називом за транспорт и правилно класификован, пакован, обележен, олистан и означен великим листицама (плакатама) и да се, у складу са међународним и националним прописима, у сваком погледу налази у стању погодном за транспорт.



	8. Ова пошиљка одговара прописаним граничним вредностима за (непотребно прецртати)

ПУТНИЧКИ И ТЕРЕТНИ            САМО ТЕРЕТНИ АВИОН

АВИОН
	9. Додатне информације за руковање

	10. Брод / број лета и датум
	11. Лука / место утовара


	

	12. Лука / место истовара
	13. Упутно место


	

	14. Обележје за транспорт     * Број и врста комада за отпрему; опис терета      Бруто маса (kg)      Нето маса      Запремина (m3)



	* ЗА ОПАСНИ ТЕРЕТ: навести: UN број, званични назив за транспорт, класу опасности, амбалажну групу (ако постоји) и све остале саставне делове информације који су прописани важећим националним или међународним прописима.



	15. Идентификациони број контејнера / регистарски број возила
	16. Број(еви) пломби
	17. Димензије и тип контејнера/возила
	18. Тара (kg)
	19. Укупна бруто маса (укљ. тару) (kg)

	СЕРТИФИКАТ О ПАКОВАЊУ КОНТЕЈНЕРА / ВОЗИЛА

Изјављујем да је горе описан терет упакован / утоварен у горе наведени контејнер / горе наведено возило у складу за важећим прописима**.

ЗА СВАКУ ПОШИЉКУ У КОНТЕЈНЕРИМА / ВОЗИЛИМА ПОПУЊАВА И ПОТПИСУЈЕ ЛИЦЕ ОДГОВОРНО ЗА ПАКОВАЊЕ / ТОВАРЕЊЕ


	21. ПОТВРДА ПРИЈЕМА

Горе наведени број комада за отпрему / контејнера / приколица у наизглед добром стању, изузев:

	20. Назив фирме


	Назив превозника

Регистарски број возила

Потпис и датум


	22. Назив фирме (ПОШИЛАОЦА КОЈИ ПРИПРЕМА ОВАЈ ДОКУМЕНТ)



	Име и функција даваоца изјаве


	
	Име и функција даваоца изјаве

	Место и датум


	
	Место и датум

	Потпис даваоца изјаве


	ПОТПИС ВОЗАЧА
	Потпис даваоца изјаве


* види 5.4.2

ФОРМУЛАР ЗА МУЛТИМОДАЛНИ ТРАНСПОРТ ОПАСНОГ ТЕРЕТА

                                  Наставак

(десна ивица осенчена црно)

	1. Пошиљалац
	2. Број транспортног документа



	
	3.

Страна 2 од ...
	4. Референтни број превозника

	
	
	5. Референтни број организатора транспорта (шпедитера)



	14. Обележје за транспорт     * Број и врста комада за отпрему; опис терета      Бруто маса (kg)      Нето маса      Запремина (m3)



	* ЗА ОПАСНИ ТЕРЕТ: навести: број UN, званични назив за транспорт, класу опасности, амбалажну групу (ако постоји) и све остале саставне делове информације које су прописане важећим националним или међународним прописима.




	
	Поглавље 5.5

	
	Посебне одредбе

	5.5.1
	(Брисано)

	5.5.2
	Посебне одредбе за газирана возила, контејнере и цистерне

	5.5.2.1
	При транспорту UN 3359 ГАЗИРАНА ЈЕДИНИЦА (возило, контејнер или цистерна) у транспортном документу морају бити наведени подаци у складу са 5.4.1.1.1, као и датум газирања и тип и количина коришћењних средстава за газирање. Осим тога морају бити предвиђена упутства за отклањање остатака средства за газирање, укључујући податке о (евентуално) коришћеним уређајима за газирање.

Ови подаци се наводе на једном од званичних језика отправне земље, ако тај језик није енглески, француски или немачки, осим тога и на енглеском, француском или немачком језику, уколико споразумима између држава којих се дотиче транспорт није другачије прописано.

	5.5.2.2
	На свако газирано возило, контејнер или цистерну поставља се знак упозорења, у складу са 5.5.2.3, на добро видљивом месту за лица која покушавају да уђу у унутрашњост возила, контејнера или цистерне.

Подаци на знаку упозорења морају да буду наведени на језику који пошиљалац сматра погодним.

	5.5.2.3
	Знак упозорења за газиране јединице мора да буде правоугаоног облика, широк најмање 300 mm и висок најмање 250 mm. Натписи морају да буду црни на белој основи, висина слова мора да износи најмање 25 mm. Изглед овог знака приказан је на доњој илустрацији.

	
	Знак упозорења за газирање
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� Уместо техничког назива дозвољено је коришћење једног од следећих назива:


за UN 1078 гас као средство за хлађење, н.д.н.: смеша F1, смеша F2, смеша F3;


за UN 1060 метилацетилен и пропадиен, смеша, стабилизована: смеша P1, смеша P2;


за UN 1965 угљоводонични гас, смеша, преведена у течно стање, н.д.м.н.: смеша А или бутан, смеша А 01 или бутан, смеша А 02 или бутан, смеша А 0 или бутан, смеша А 1, смеша B 1, смеша B 2, смеша B, смеша C или пропан;


за UN 1010 бутадиен, стабилизован: бута-1,2-диен, стабилизован, бута-1,3-диен, стабилизован.





� Ознака за моторна возила у међународном саобраћају прописана Бечком конвенцијом о друмском саобраћају (1968. године).


� Вода се сме користити само уз сагласност стручног лица


� За предмете, «садржај екплозивне материје» означава екплозивну материју која се налази у предмету.


� 	За коришћење овог документа могу се узети у обзир одговарајуће препоруке Радне групе UNECE за олакшавање процедура у међународној трговини, нарочито препорука бр. 1 (Нацрт формулара Уједињених нација за трговинску документацију) (ECE/TRADE/137, издање 96.1), препорука бр. 11 (аспекти документације у међународном превозу опасног терета) (ECE/TRADE/204, издање 96.1) и препорука бр. 22 (Нацрт формулара за стандардизована упутства за отпрему) (ECE/TRADE/168, издање 96.1). Види Списак трговинских података, издање III, Препоруке за олакшање трговине (ECE/TRADE/200) (публикација Уједињених нација, продајни број Е/F.96.II.Е.13).





� 	Међународна организација за поморску пловидбу (IМО), Међународна организација рада (ILO) и Економска комисија Уједињених нација за Европу (UNECE) израдиле су и смернице за товарење терета у транспортне јединице и одговарајућу едукацију које је објавила IМО [„IMO/ILO/UNECE Guidelines for Packing of Cargo Transport Units (CTUs)“ (IMO/ILO/UNECE – Смернице за паковање товара у транспортним јединицама].





� Одељак 5.4.2 кода IMDG прописује следеће:


„5.4.2 	Сертификат о паковању контејнера/возила


5.4.2.1 	Ако се опасни терет пакује или товари у контејнер или возило, лица одговорна за паковање контејнера или возила морају поднети „сертификат о паковању контејнера/возила“ у коме се наводи(-е) идентификациони број(-еви) контејнера/возила и којим се потврђује да је паковање извршено у складу са следећим условима:


	.1 	контејнер/возило је био(-ло) чист(-о), сув(-о) и очигледно погодан(-но) за пријем терета;


	.2 	комади за отпрему који, у складу са прописима о раздвајању који се примењују, морају да буду раздвојени једни од других нису заједно паковани на или у контејнер/возило [осим ако је то било дозвољено од стране надлежног органа, у складу са 7.2.2.3 (кода IMDG)];


	.3 	сви комади за отпрему су споља прегледани на оштећења, и утоварени су само комади за отпрему у беспрекорном стању;


	.4 	бурад су сложена усправно, осим ако је надлежни орган дозволио нешто друго, и сав терет је правилно утоварен и по потреби адекватно причвршћен средствима за обезбеђење, како би били погодни за транспорт у предвиђеним видовима саобраћаја;


	.5 	терет товарен у расутом стању равномерно је распоређена у контејнеру/возилу;


	.6 	за пошиљке са теретом Класе 1, осим подкласе 1.4, контејнер/возило се налази у конструктивно-технички беспрекорном стању за употребу, у складу са 7.4.6 (кода IMDG);


	7. 	контејнер/возило и комади за отпрему су правилно обележени, олистани и плакатирани;


	.8 	у случају коришћења чврстог угљендиоксида (CO2 – суви лед) за хлађење контејнер/возило се олистава или обележава споља на добро видљивом месту, као нпр. на задњим вратима, како следи: „DANGEROUS CO2 GAS (DRY ICE) INSIDE. VENTILATE THOROUGHLY BEFORE ENTERING“; и


	9. 	транспортни документ за опасни терет наведен у 5.4.1 (кода IMDG) испостављен је за сваку пошиљку са опасним теретом утоварену у контејнер/возило.


Напомена: За цистерне нису потребни сертификати о паковању контејнера/возила.


5.4.2.2 Подаци који су потребни за транспортни документ за опасни терет и сертификат о паковању контејнера/возила могу да буду обухваћени једним јединим документом; у супротном ови документи морају бити повезани. Ако су подаци обухваћени једним документом, тај документ мора да садржи потписану изјаву која може да гласи како следи: „Изјављује се да је паковање терета у контејнер/возило извршено у складу са прописима који се примењују“. Ова изјава мора бити датирана, а у документу мора да буде наведено лице које је изјаву потписало.“
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